






Guide du conducteur
Avant-propos
Bienvenue

Taiga est née du désir d’électrifier le segment hors route, lacatégorie de véhicules la plus exigeante qui soit. En tant quefabricant innovateur de véhicules électriques hors route, nousoffrons une gamme de produits comprenant des motoneigespour la montagne, le travail et les sentiers, de même que desmodèles de motomarines.
Propriété intellectuelle
Taiga®, Nomad® et les marques, noms et logos connexes sont lapropriété de Moteurs Taiga inc. et sont enregistrés et/ou utilisésau Canada, aux États-Unis et dans d’autres pays à travers lemonde. Vous n’êtes pas autorisés à utiliser les marques affichéessans le consentement écrit préalable de Moteurs Taiga inc.Moteurs Taiga inc. voit à la protection de sa propriété intel-lectuelle. Veuillez consulter le site www.taigamotors.com/fr/brevets/ pour obtenir la liste des brevets détenus et publiés.Ce site vise à fournir un avis, notamment en vertu de l’article 35USC §287(a).
Coordonnées de Taiga

Moteurs Taiga inc.480, avenue Lafleur Montréal (Québec) H8R 3H91-877-77-TAIGA (82442)Pour le soutien après-vente : 1-888-213-0268www.taigamotors.com
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À propos du Guide du conducteur
Lisez le contenu de ce guide du conducteur et assurez-vous dele comprendre. Il fournit des informations sur le fonctionnementde la motoneige pour assurer la sécurité du conducteur, dupassager et des autres personnes.Conservez ce Guide du conducteur à bord de la motoneige pourvous y référer ultérieurement. Si la motoneige est vendue outransférée à un autre propriétaire, remettez ce guide avec lamotoneige.Toutes les informations contenues dans ce guide sont baséessur les dernières données et spécifications du produit dispo-nibles au moment de la publication. Des mises à jour peuventvous être communiquées de temps à autre, soit en affichantles mises à jour sur notre site Web, soit en vous contactantpar courriel ou autrement. Contactez-nous si vous avez desquestions ou des préoccupations. Vous pouvez aussi vousréférer à la dernière version de ce guide (que vous trouverezégalement sur notre site internet).©Moteurs Taiga inc. (2023). Tous droits réservés.
Politiques
Vos renseignements personnels seront traités conformémentà la Politique de gestion des données personnelles de Taigadisponible auwww.taigamotors.com/legal.Certaines fonctionnalités seront disponibles via une applicationmobile ou d’autres services en ligne.
Respect et responsabilités
Cette motoneige est destinée à procurer une expérience deconduite agréable pour vous, votre famille et vos amis. Condui-sez en toute sécurité et respectez les autres, l’environnement etla faune.
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Taiga croit en l’exploration durable. Veuillez faire preuve de res-pect, que ce soit pour les endroits ou pour la manière dont vousutilisez votre motoneige électrique Nomad, afin de préserverl’environnement pour les générations futures de motoneigistes.Suivez toutes les exigences et la réglementation relatives auxmotoneiges dans la province ou les régions dans lesquelles vouscirculez.
 AVERTISSEMENT !

" Californie Proposition 65Les batteries au lithium-ion et les produits qui contiennentdes batteries au lithium-ion peuvent vous exposer à desproduits chimiques, notamment l’oxyde de cobalt-lithium-nickel et le nickel, qui sont connus dans l’État de Californiecomme provoquant le cancer, des anomalies congénitalesou d’autres problèmes du système reproducteur. Pour plusd’informations, consultez le site www.P65Warnings.ca.gov.
 AVERTISSEMENT !

" Avis sur le perchlorate en CalifornieCertaines composantes, telles que les batteries au lithiumpeuvent contenir du perchlorate. Des consignes spécialespeuvent s’appliquer pour l’entretien ou lorsque vous endisposerez. Voir www.dtsc.ca.gov.
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à AVIS

IMPORTANT !
Lisez ce Guide du conducteur avant d’utiliser ou
d’effectuer tout entretien sur la motoneige.

Guide de référence rapide— Section 2 - Sécurité— Section 4.5 - Emplacement des composantes— Section 5 - Application mobile— Section 6.1 - Inspection avant le départ— Section 8 - Caractéristiques et contrôles— Section 8.9 - L’écran— Section 10.3 - Procédure de recharge— Section 11 - Conduite— Section 13.1 - Calendrier des entretiens— Section 14 - Guide de diagnostic
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1 Introduction
1.1 Lire avant d’utiliser
Veillez à lire et à comprendre le contenu de ce Guide du conduc-teur. Conservez ce guide du conducteur à bord de la motoneigedans un sac étanche.
1.2 Identification de la motoneige
Le numéro d’identification du véhicule (NIV) est gravé sur le côtédroit de la motoneige.
1.3 Modifications et accessoires
N’apportez pas de modifications et n’utilisez pas d’accessoiresqui ne sont pas approuvés par Taiga. Ils peuvent augmenterles risques d’accidents, de blessures ou de dommages à la mo-toneige et invalider toute garantie fournie avec votre motoneige.Les modifications peuvent rendre l’utilisation de la motoneigeillégale.
1.4 Commentaires des clients
Veuillez inclure le numéro d’identification du véhicule dans toutecorrespondance.Taiga apprécie vos commentaires sur votre motoneige. Veuillezenvoyer votre correspondance à feedback@taigamotors.ca.Si votre adresse ou vos coordonnées ont changé depuisl’achat de votre motoneige électrique Nomad, veuillez envoyerl’ancienne et la nouvelle information àreservations@taigamotors.ca.Si vous êtes devenu le nouveau propriétaire de cette motoneige,veuillez nous fournir vos informations en nous écrivant àownershiptransfer@taigamotors.ca.
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2 Sécurité

 AVERTISSEMENT !

IMPORTANTLisez le Guide du conducteur avant toute utilisation. Tousles conducteurs doivent lire et comprendre le contenude ce Guide du conducteur avant de monter à bord de lamotoneige.
 AVERTISSEMENT !

Lisez et étudiez tous les avertissements et instructionscontenus dans ce Guide du conducteur et sur les étiquettesde votre motoneige avant de l’utiliser.
LE NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET
DES INSTRUCTIONS CONTENUS DANS CE GUIDE DU CON-
DUCTEUR PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU
LA MORT.

Ce guide n’est pas un cours sur la sécurité en motoneige. Il estrecommandé à tous les conducteurs de suivre un cours sur lasécurité en motoneige et peut être exigé en fonction de votreâge dans votre province ou région.Des informations sur la sécurité en motoneige sont disponiblesen ligne :— The American Council of Snowmobile Associations,www.snowmobilers.org/snowmobiling-laws-and-rules.aspxx— Transports Canada, https://tc.canada.ca.
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2.1 Mots et symboles de sécurité
Les mots et symboles de signalisation suivants apparaissentdans ce guide et sur votre motoneige. Familiarisez-vous avecleur signification avant de lire le guide et d’utiliser la motoneige.

 DANGER

DANGER indique une situation dangereuse qui, si elle n’estpas évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.
 AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT indique une situation dangereuse qui, sielle n’est pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessuresgraves.
 ATTENTION !

ATTENTION indique une situation dangereuse qui, si ellen’est pas évitée, peut entraîner des blessures.
à AVIS

AVIS est utilisé pour fournir des conseils sur les pratiquesrecommandées.
2.2 Permis
Vous êtes seul responsable de l’obtention de tous les permisou licences nécessaires pour utiliser la motoneige dans votreprovince ou région.
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2.3 Technologies utilisées
La batterie au lithium doit être maintenue à une températurespécifique afin de fonctionner de manière optimale. Toutes lesmotoneiges électriques Taiga sont équipées d’un système degestion thermique avancé afin afin d’optimiser la performance.

 AVERTISSEMENT !

Le système de gestion thermique du véhicule contientdu liquide de refroidissement sous pression. Ne retirezpas le bouchon et n’ajoutez pas de liquide. La perforationou l’ouverture de la batterie peut entraîner des blessuresgraves.
2.4 Vêtements de protection

 DANGER

Ne portez pas de vêtements amples ou de longuesécharpes qui peuvent s’emmêler dans les pièces mobiles etprovoquer des blessures graves ou la mort. Portez toujoursun casque homologué et des lunettes de protection. Lefait de ne pas porter des vêtements et des protectionsappropriés peut entraîner la mort ou des blessures graves.
Les vêtements normaux ne protègent pas suffisamment contreles éléments qu’un conducteur peut rencontrer. Les vêtementsde protection suivants sont recommandés :
2.4.1 Vêtements

Tous les usagers doivent porter des vêtements de motoneigeet des couches de vêtements appropriés en-dessous. Assurez-vous que votre combinaison de motoneige est à la fois résistanteau vent et aux intempéries.
16



Portez autant de couches de vêtements que nécessaire enfonction de la température extérieure. Portez des vêtementsen polyester, en soie ou en fibres synthétiques qui sèchentrapidement et éloignent l’humidité de votre peau. Ne portez pasde tissus en coton car ceux-ci absorbent l’humidité.
2.4.2 Cagoule

Protégez votre visage en portant un cagoule. Les engelurespeuvent survenir rapidement sur des véhicules en mouvement.
2.4.3 Bottes et chaussettes

Il est essentiel de garder ses pieds au chaud lorsque vous faitesde la motoneige. Les bottes aident également à protéger vospieds contre les blessures. Portez des bottes ayant une partieinférieure en caoutchouc, qui sont imperméables, offrent unebonne traction et qui ont une partie supérieure en matériauxsynthétiques. Portez des chaussettes en nylon fin, polypropy-lène, polar, laine, soie ou autres mélanges synthétiques. Lecoton n’est pas recommandé en raison de sa tendance à retenirl’humidité.
2.4.4 Gants et mitaines

Les gants et mitaines pour la conduite de motoneige peuventvous aider à garder une meilleure prise sur les contrôles. Lesgants et mitaines protègent également vos mains du vent et destempératures froides.
2.4.5 Protection des yeux

Portez des lunettes de protection pour protéger vos yeux duvent, de la neige, du soleil et d’autres objets. Pour protéger voslunettes de vue ou vos lunettes de soleil, portez des lunettes deprotection qui s’ajustent bien par-dessus.
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2.4.6 Casque

Les usagers doivent toujours porter un casque homologué etune visière conçue pour l’utilisation d’une motoneige. Un casquepeut réduire le risque de blessure à la tête en cas d’accident oude collision.
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2.5 Clé à cordon
La Clé à cordon (1) contient un code pour la motoneige. En casde perte d’une Clé à cordon, communiquez avec Taiga pourobtenir des instructions sur la façon d’obtenir une nouvelle clé.Taiga recommande d’avoir une clé de rechange pour chaque mo-toneige. De cette façon, si une clé est perdue ou endommagée,les autres clés peuvent être utilisées en remplacement de celle-ci.

Figure 1 – Clé à cordon
2.5.1 Utilisation de la Clé à cordon

Attachez toujours le cordon de la Clé à cordon aux vêtements duconducteur et veillez à ce que le cordon ne s’accroche pas dansle guidon. Cela permet de s’assurer que l’Unité motrice s’arrêterasi le conducteur tombe de la motoneige.Si le conducteur tombe de la motoneige et que la Clé à cordonn’est pas attachée au conducteur comme recommandé, l’Unitémotrice de la motoneige ne s’arrêtera pas immédiatement et lamotoneige pourra continuer à avancer. Après une randonnée,retirez toujours la Clé à cordon de son socle (2) pour éviter touteutilisation non autorisée ou involontaire de la motoneige.
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2.6 Précautions générales

à AVIS

Respectez toujours les lois et règlements locaux, y
compris les limites de vitesse et autres signalisations.

Taiga recommande que l’âge du conducteur soit au minimumde 16 ans et, lorsque la loi l’exige, de suivre un cours officiel desécurité. Si vous êtes enceinte ou souffrez d’un problème desanté, consultez votre médecin pour savoir si vous pouvez fairede la motoneige en toute sécurité.
Veuillez noter que la province où vous vous situez peut avoir desexigences supplémentaires.
2.6.1 Évitez les collisions

Pour éviter les collisions ou des accidents :— Scrutez constamment la zone devant vous pour détecterles personnes, les obstacles et les autres motoneiges.— Évitez les virages brusques qui rendent difficile pour lesautres l’anticipation de votre direction de déplacement.— Circulez à une vitesse sécuritaire selon vos compétencesde conducteur, le terrain sur lequel vous vous déplacez etles conditions météo.— Ne suivez pas les autres motoneiges de trop près. Gardezune distance sécuritaire avec les autres motoneiges, lespersonnes et les objets.— Circulez dans des zones sécuritaires, ouvertes et surdes pistes entretenues. Ne circulez pas sur un terrainaccidenté où des obstacles peuvent être recouverts deneige.— Assurez-vous que le chemin derrière la motoneige estlibre de tout obstacle lors de la marche arrière.
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2.6.2 Protégez tous les usagers— Le conducteur doit s’assurer que le passager est bienassis et qu’il tient les poignées pour passager.— N’actionnez pas l’accélérateur lorsque quelqu’un se trouveà moins de 15 m (50 pi) de la motoneige. Si un passagertombe, arrêtez-vous complètement dès que possible demanière contrôlée et sécuritaire. Assurez-vous que lamotoneige se trouve dans un endroit sécuritaire, loin dela circulation, et portez alors assistance au passager.— Le fait de conduire avec un passager, de remorquerquelque chose ou de transporter un poids lourd dansl’espace de chargement affectera la maniabilité et ladynamique de fonctionnement de la motoneige. Celanécessitera des changements dans les habitudes deconduite de la part du conducteur.
2.6.3 Ne permettez pas de conduite imprudente— Ne faites pas de courses, ne vous approchez pas desautres motoneiges et ne circulez pas trop vite lorsqu’il ya du trafic.— Évitez les manœuvres agressives, les virages serrés etles accélérations inattendues qui peuvent faire tomber leconducteur.— Ne sautez pas avec la motoneige. Cela peut causerdes blessures au dos et à la colonne vertébrale quipeuvent entraîner une paralysie. Les sauts peuvent aussiendommager la motoneige et/ou l’environnement.
2.6.4 Conduisez selon vos limites

Vos compétences de conduite s’amélioreront avec l’expérience.Assurez-vous de vous sentir à l’aise avec vos aptitudes deconduite.Familiarisez-vous avec les procédures de démarrage et d’arrêtainsi qu’avec l’accélération, la décélération et le freinage de lamotoneige.— Conduisez la motoneige à une vitesse appropriée enfonction des conditions et de votre niveau d’expérience.
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— La conduite d’une motoneige peut être physiquementexigeante. Tous les usagers doivent être en bonnecondition physique.— Ne conduisez pas avec un passager sans vous être exercéet avoir maîtrisé les manœuvres de virage et d’arrêt aupréalable.
2.7 Influence de l’alcool ou des drogues

 DANGER

Ne consommez pas d’alcool ou de drogues avant ou lors
de l’utilisation de la motoneige !La conduite sous l’influence de l’alcool ou de drogues meten danger votre vie, celle de votre passager et autrespersonnes aux alentours.Les lois en vigueur interdisent de conduire une motoneigesous l’influence de drogues ou d’alcool. Le non-respect deces avertissements peut entraîner la mort ou des blessuresgraves. Le conducteur et son passager ne doivent jamaisutiliser la motoneige sous l’influence d’alcool ou de droguesou après en avoir consommé.La conduite d’une motoneige exige du conducteur et dupassager qu’ils soient sobres, attentifs et vigilants. Laconsommation d’alcool ou de drogues augmente le tempsde réaction, altère le jugement, la vision et empêche laconduite de la motoneige de manière sécuritaire.

2.8 Véhicule de conduite active
Les motoneiges sont des véhicules de conduite active ; ellesnécessitent des ajustements de la position de conduite et del’équilibre de la part du conducteur et du passager lors desmanœuvres (voir Section 11.1 - Positions de conduite ). Leconducteur et le passager doivent être prêts à se pencher et àdéplacer leur poids pour circuler aisément avec la motoneige.Le niveau requis de manoeuvres actives varie en fonction de
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la vitesse, du poids, des courbes et de la pente du virage. Lapratique et l’expérience vous apprendront à quel point vousdevez vous pencher dans les virages, dans les montées et dansles descentes des pentes.
 AVERTISSEMENT !

N’essayez jamais de manœuvrer la motoneige en étendantvos pieds à l’extérieur de la motoneige.Ne tentez aucune manœuvre dépassant vos capacités.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner la
mort ou des blessures graves.

En général, la position assise est la meilleure pour l’équilibre et lecontrôle. Cependant, les positions debout, à genoux et semi-assise sont également utilisées et peuvent mieux convenir àvotre situation. Quelle que soit la position, le conducteur doits’assurer de bien tenir le guidon et de bien placer ses pieds pouréviter de glisser ou de chuter du véhicule.
2.9 Conditions de conduite
2.9.1 Neige inadéquate

 DANGER

La motoneige est conçue pour être utilisée sur la neige. Àmoins que cela ne soit nécessaire, évitez de rouler sur de laglace ou d’autres surfaces, surtout s’il n’y a que peu ou pasde neige. La neige lubrifie les glissières de rail et les agrafesde guidage des chenilles. L’utilisation de la motoneigesans une quantité de neige suffisante peut entraîner unedéfaillance de la chenille, une dégradation des rails, uneperte de contrôle du véhicule et une perte de capacitéde freinage. Cela peut entraîner des blessures graves oumortelles.
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2.9.2 Glace et neige compacte

 AVERTISSEMENT !

La neige compacte et la glace réduisent la capacité decontrôle et de freinage, ce qui peut entraîner une perte decontrôle et des blessures graves ou la mort.
Conduisez lentement et avec prudence. Effectuez des virageslarges et lents lorsque vous conduisez sur des surfaces glacéesou recouvertes de neige compacte.
2.9.3 Lacs gelés, rivières et plans d’eau

 AVERTISSEMENT !

Circuler sur des étendues d’eau gelée est dangereux etdéconseillé, à moins que l’on sache que l’état de la glace estsans danger.
Circuler sur des lacs et des rivières gelés peut être mortel sila motoneige brise et défonce de la glace fragile et mince.Les conditions de glace varient sur un même plan d’eau. Necirculez pas là où vous ne connaissez pas l’état de la glace.
La traction est réduite sur la glace. Procédez avec prudenceet laissez-vous un espace supplémentaire pour tourneret arrêter. Évitez toujours de circuler dans de la neigefondante et mouillée. Il peut être difficile d’extraire unemotoneige coincée dans la neige fondante.

24



2.9.4 Risques d’avalanche

 AVERTISSEMENT !

Évaluez bien les conditions de neige quand vous circulezsur des terrains montagneux où il peut y avoir des risquesd’avalanches. Prenez connaissance des avis et des bulletinsmétéo locaux et évitez de circuler là où la neige n’est passtable.
Il est recommandé à tous ceux qui circulent en terrain mon-tagneux de suivre une formation locale en matière de sécuritéen cas d’avalanche pour se familiariser avec les risques, lesconditions d’enneigement et la bonne utilisation du matériel desécurité. Plus d’informations peuvent être trouvées aux adressessuivantes :— Canada : www.avalanche.ca— État-Unis : www.avalanche.org— Europe : www.avalanches.org
2.9.5 Soleil vif / Circuler de nuit

 AVERTISSEMENT !

Circuler lorsque le soleil est vif et direct ou circuler de nuitpeut réduire votre vision. Vous aurez alors un temps deréaction plus court afin de réagir à l’apparition d’un obstacle.Les autres conducteurs peuvent aussi avoir de la difficultéà vous apercevoir. Adaptez votre conduite lors de tellesconditions.
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2.9.6 Traverser une route

 AVERTISSEMENT !

Évitez de circuler sur l’asphalte avec votre motoneige.Soyez prudents lorsque vous traversez une route et ne lefaites qu’en conformité avec les lois applicables. Signalezvotre intention de vous arrêter à l’approche de la route.Effectuez un arrêt complet et regardez dans les deuxdirections avant de traverser. Traversez seulement si laroute est dégagée.
2.9.7 Traverser une voie ferrée

 AVERTISSEMENT !

Ne circulez jamais sur les voies ferrées.Les voies ferréessont une propriété privée et il est illégal d’y circuler. Avantde traverser une voie ferrée à un passage approprié,arrêtez, regardez et écoutez.
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2.10 Disposition des étiquettes
Veuillez lire et comprendre toutes les étiquettes avant d’utiliser lamotoneige. Ne permettez à personne d’utiliser la motoneige sansavoir lu et compris toutes les étiquettes.Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent êtreremplacées, contactez Taiga ou votre Fournisseur de servicesTaiga à cet effet.

Figure 2 – Avertissement – Retirez la glace / la neige (P13194)
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Figure 3 – Avertissement – Espace de chargement (P13193)
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Figure 4 – Avertissement – Composantes chaudes (P11522)
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Figure 5 – Avertissement – Système pressurisé (P12839)
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Figure 6 – Avertissement – Pièces en rotation (P13195)
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Figure 7 – Étiquette prise de recharge (P13196)
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Figure 8 – Avertissement – Soyez toujours attentifs (P13197)

33



Figure 9 – Conduisez prudemment (P13209)
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Figure 10 – Avertissement – Pièces en rotation (P13198)
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Figure 11 – Étiquette prise de recharge 1 (P13204)
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Figure 12 – Étiquette prise de recharge 2 (P13205)
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Figure 13 – Danger – Batterie à haute tension (1) (P11533)
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Figure 14 – Avertissement – Unité motrice chaude (2) (P13206)
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Figure 15 – Danger – Unité motrice à haute tension (3) (P12941)
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Figure 16 – Avertissement – Pare-brise (P13208)
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Figure 17 – Avertissement – Espace de rangement (P13210)
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Figure 18 – Étiquettes de ressorts avant sous pression (P15112)
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Figure 19 – Étiquettes de ressorts arrière sous pression (P15112)
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Figure 20 – Proposition 65 (P10636)

Figure 21 – Étiquette du module RFID (P11644)
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Figure 22 – Étiquette RFID pour véhicule (P11645)

Figure 23 – Étiquette SSCC

46



Figure 24 – Étiquette NIV
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2.11 Sécurité de la borne de recharge pour véhicule
électrique

 AVERTISSEMENT !

Lisez et comprenez tous les avertissements de sécuritéet les instructions d’utilisation de la borne utilisée pourrecharger la motoneige.
Assurez-vous que la borne de recharge est installéepar un électricien qualifié dans un endroit sécuritaire oùl’alimentation électrique est suffisante pour son fonction-nement.
Les caractéristiques de chaque borne de recharge peuventvarier en fonction du modèle et du type d’installation.Assurez-vous que la prise électrique est correctement miseà la terre pour réduire le risque de choc électrique.
N’utilisez pas la borne de recharge si l’une de ses com-posantes est endommagée, si un code d’erreur est présentou si la borne ne fonctionne pas correctement.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner la
mort ou des blessures graves.

REMARQUE : La motoneige électrique Nomad utilise le con-necteur de recharge standard J1772 de la « Society of Automo-tive Engineers » (SAE) pour la recharge de niveau 1 et de niveau2, et le connecteur J1772/CCS1 pour la recharge de niveau 3, sidisponible.
Pour plus d’information sur les bornes de recharge pour véhiculeélectrique et la recharge de la motoneige électrique Nomad, voir
Section 10 - Borne de recharge pour véhicule électrique .

48



2.11.1 Recharge sécuritaire

Figure 25 – J1772/CCS1 Combo
 AVERTISSEMENT !

Utilisez uniquement un câble de recharge comportant unadaptateur SAE J1772 ou, si disponible, avec le comboCCS1. Utilisez uniquement une borne de recharge certifiéede 120V (Niveau 1), 240V (Niveau 2) ou, si disponible, deNiveau 3.
Ne modifiez pas le câble de recharge et n’utilisez pasd’adaptateur de mise à la terre.
N’utilisez pas un câble de recharge qui présente desdommages visibles ou dont le câblage est exposé.
Ne submergez pas la prise de recharge.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner lamort ou des blessures graves.
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à AVIS

Évitez de connecter des appareils supplémentaires aucircuit de la borne de recharge pour véhicule électriquepour ne pas surcharger le circuit. Si le câble de rechargeest débranché ou se déconnecte, la session de recharges’arrête.
3 Procédures d’urgence
En cas d’incendie ou pour toute autre urgence, retirez la Cléà cordon et maintenez une distance sécuritaire du véhicule.Contactez immédiatement le ou les intervenants appropriés.
3.1 Renversement
Si la motoneige se renverse ou se trouve coincée, récupérez lamotoneige seulement si vous n’identifiez aucun danger immi-nent. Contactez Taiga ou votre Fournisseur de services Taigapour le service après-vente si des problèmes sont détectés.
4 Information générale
Familiarisez-vous avec la motoneige. Pour la sécurité etl’agrément de conduite de la motoneige, il est important de :— Lire et comprendre le Guide du conducteur.— Lire et comprendre toutes les étiquettes apposées sur lamotoneige.— Se familiariser avec les contrôles, le fonctionnement et lesdispositifs de sécurité de la motoneige.— Mettre en pratique les compétences et les techniquesnécessaires pour assurer une utilisation sécuritaire.— Lorsque la réglementation locale l’exige, assurez-vousd’avoir à bord une trousse de premiers soins.— L’utilisation des motoneiges est réglementée. Assurez-vous de comprendre et de respecter toutes les lois et tousles règlements applicables avant de conduire.
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— Suivez les instructions d’entretien décrites dans le présentGuide du conducteur pour vous assurer que la motoneigeest en bon état de marche.— Retirez toujours la Clé à cordon avant d’effectuer touteprocédure d’inspection ou d’entretien.
 DANGER

Effectuez toutes les procédures d’entretien recommandéesconformément au calendrier d’entretien de Taiga pour unbon fonctionnement. Le non-respect de cet avertissementpeut entraîner la mort ou des blessures graves.
4.1 Recommandations d’entretien régulier
Voir Section 13.3 - Nettoyage pour l’entretien quotidien etpériodique nécessaire pour assurer un bon fonctionnement.

à AVIS

N’utilisez que des pièces approuvées par Taiga lorsque leremplacement d’une pièce est nécessaire.
4.2 Période de rodage
La motoneige ne requiert pas de période de rodage. Elle estprête à être utilisée dès qu’elle est suffisamment rechargée.

à AVIS

Une chenille remplacée nécessite une période de rodagede 160 km (100 miles). Voir Section 11.6 - Rodage de la
chenille .
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4.3 Nombre de passagers et limites de charge-
ment

4.3.1 Nombre de passagers

La motoneige doit transporter 2 personnes au maximum : un (1)conducteur et un (1) passager.
4.3.2 Limites de charge/chargement

La limite de charge pour le remorquage est de 511 kg / 1126 lb /5003 N et pour le chargement de 57 kg / 126 lb / 559 N.
4.4 Conditions météorologiques
Consultez les bulletins météorologiques locaux avant d’utiliserla motoneige. Observez les prévisions météorologiques pourla période de conduite afin d’effectuer votre trajet en toutesécurité.Évitez de conduire dans des conditions météorologiquesdéfavorables qui peuvent rendre la conduite dangereuse. Detelles conditions peuvent vous exposer à des risques d’accident,notamment en réduisant votre visibilité pour les obstacles.

 DANGER

Une exposition prolongée au mauvais temps et au re-froidissement éolien peut entraîner de l’hypothermie.Assurez-vous toujours que votre motoneige estsuffisamment chargée avant de la conduire et plani-fiez votre trajet en conséquence. L’autonomie de votremotoneige peut varier en fonction de divers facteurs.Surveillez fréquemment votre État de Charge pendant quevous circulez car des installations de recharge peuventne pas être disponibles à tous les endroits où vous vousrendrez.
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner la
mort ou des blessures graves.
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4.5 Emplacement des composantes

Figure 26 – Nomad
1. Suspension avant— Bras de suspension— Skis avant— Lisses— Barre anti-revirement2. Compartiment derangement avant3. Pare-brise4. Guidon, contrôles etbloc d’élévation5. Écran

6. Siège7. Suspension arrière— Glissières— Amortisseurs— Courroie d’arrêt— Chenille8. Socle pour la Clé à cordon9. Prise de recharge10. Tunnel11. Espace de rangementarrière
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4.6 Transport de la motoneige

à AVIS

Pour éviter d’endommager la motoneige lorsque vousl’attachez dans une remorque, servez-vous exclusivementde l’ouverture inférieure de chaque jambe de ski ainsi quedu pare-chocs arrière.

Figure 27 – Jambe de ski et le pare-chocs arrière
4.6.1 Vérifications avant transport :— La Clé à cordon doit être retirée et l’Interrupteur d’urgencedoit être enclenché pour éviter tout déclenchement/acti-vation par inadvertance de la motoneige lors du transport.— Veillez à ce qu’aucun équipement non-attaché ou objetpersonnel ne soit laissé sur la motoneige.— Assurez-vous que les compartiments de rangement etle couvercle de la prise de recharge sont bien fixés etfermés.— Assurez-vous de bien installer une housse pour motoneige(recommandation).— Ne dépassez pas la capacité de poids maximale duvéhicule de remorquage ou la capacité de poids del’attache remorque.— Veillez à respecter toutes les lois et réglementations
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applicables dans votre région en matière de remorquage.
 AVERTISSEMENT !

Si une remorque à plateau basculant est utilisée, assurez-vous d’abord qu’elle est stabilisée. Utilisez un treuil pourpositionner la motoneige sur la remorque. Ne conduisezpas la motoneige pour la faire monter sur une remorqueà plateau basculant afin d’éviter qu’un transfert de poidssoudain entraîne une perte de contrôle de la motoneige.Positionnez fermement les rampes de chargement pouréviter tout mouvement pendant le chargement de lamotoneige.
Le non-respect de ces consignes peut entraîner des
blessures ou la mort.

4.6.2 Utilisez la remorque appropriée— N’utilisez qu’une remorque conçue pour le transport demotoneiges ou d’équipements similaires.— Assurez-vous que le véhicule utilisé pour remorquerrespecte les capacités de remorquage et de poids del’attelage.— Suivez toutes les précautions de sécurité et les instruc-tions d’utilisation de la remorque.— Assurez-vous que toutes les sangles ou chaînesd’arrimage maintiennent correctement la motoneige enplace.
à AVIS

Remorquez la motoneige face à l’avant sur une remorque.Cela évitera de l’endommager ou de perdre le pare-briselors du remorquage avec une remorque ouverte.
Assurez-vous que la motoneige ne bouge pas lorsqu’elle estchargée dans la remorque. Utilisez du rembourrage aux endroitsoù les courroies ou les chaînes peuvent entrer en contact avec
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les parties de la motoneige pour éviter les dommages.N’utilisez pas le guidon comme point d’ancrage. Pour éviter lesdommages, n’enroulez pas de sangles ou de chaînes sur le siègeou le guidon.
5 Application mobile

Figure 28 – Application Mobile
L’application mobile Taiga est disponible en téléchargement surles magasins d’applications Google Play et App Store. L’adressecourriel associée à la réservation du véhicule Taiga est couplée àl’application mobile.Pour un accès complet aux fonctionnalités de l’applicationmobile, assurez-vous que le logiciel de votre motoneige soit àjour, avec minimalement Taiga OS version 2023.4.
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Comment puis-je confirmer la version actuelle du système
d’exploitation de mon véhicule Taiga ?

La version actuelle du système d’exploitation de votrevéhicule Taiga apparaît au coin inférieur gauche de l’écran devotre véhicule. Lorsqu’une nouvelle mise à jour du systèmed’exploitation est disponible, une icône de flèche (↓) apparaîtra àcôté des détails de la version actuelle du système d’exploitation.
Comment mettre à jour le système d’exploitation d’un véhicule
Taiga ?

Connectez le véhicule à un chargeur et à votre applicationmobile. Une notification contextuelle vous invitera alors àaccepter et à commencer la mise à jour. Voir Section 8.9.1 -
Mises à jour à distance .
5.1 Connection au réseau cellulaire
Les véhicules Taiga sont équipés d’une connectivité mobile LTE.Lorsqu’une connexion au réseau est possible, la localisation duvéhicule Taiga peut être consultée dans l’application mobile.
5.1.1 Localisation du véhicule

L’acceptation des politiques de Taiga est nécessaire pourvisualiser la localisation du véhicule via l’application mobile.Si le véhicule n’est pas connecté au réseau (hors ligne), salocalisation ne peut pas être consultée dans l’application mobile.L’autorisation pour voir la localisation de votre véhicule vial’application peut être accordée ou révoquée à tout moment.
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5.2 Paramètres

Figure 29 – Paramètres d’affichage
Les paramètres d’affichage de la motoneige peuvent êtrepersonnalisés dans l’application mobile. Après la connexion etla sélection du véhicule, sélectionnez Paramètres > Paramètresd’affichage. Le format de l’heure et les unités de mesure pour lavitesse et les distances sont réglables.REMARQUE : La langue de l’application mobile variera enfonction de la langue de votre appareil.
5.3 Propriété du véhicule et utilisation avec

l’application mobile
Les véhicules Taiga ne s’apparieront avec l’application mobileque si l’adresse courriel de connexion est la même que celleassociée au compte Taiga lié au véhicule. Pour transférer la
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propriété du véhicule ou modifier l’adresse courriel associée auvéhicule, consultez la Section 1.4 - Commentaires des clients .
6 Inspections
Effectuez toujours les inspections préalables à la conduite tellesque décrites dans ce manuel. Démarrez la motoneige pourla réveiller et vérifiez l’État de Charge de la batterie. Planifiezvotre trajet en conséquence. Vous devriez également surveillerfréquemment l’État de Charge pendant la conduite.

à AVIS

Maintenir la batterie à un état de charge très bas (inférieur à10 %) peut l’endommager. Pendant les périodes prolongéesentre les sorties, il est recommandé de brancher la mo-toneige.
6.1 Inspection avant le départ
Retirez la Clé à cordon de son socle et passez en revue lestâches de la liste de vérifications préalables à la conduite ci-dessous pour vous assurer que la motoneige est en bon état defonctionnement avant de circuler.
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Système Inspection
requise

Vérification et/ou
condition requise

Véhicule
Repose-piedsLumièresSiègeContrôlesTunnelsPare-briseLa prise derecharge

Vérifier le bon étatde fonctionnement,s’il y a des tracesde dommages oud’obstruction. Vérifierles deux phares :qu’ils fonctionnentbien en mode haut /bas. Enlever la neige,la glace et les débriss’il y en a. Assurez-vous que le pare-briseest solidement enplace.

Opération Clé à cordon

Connectez la Cléà son socle sur laconsole centrale.Activez la motoneigeen appuyantsur le Boutonmarche/arrêt. Retirezla Clé du socle. Lamotoneige devraitimmédiatementrevenir à son état enveille. La Clé à cordondoit être correctementattachée auxvêtements duconducteur.
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Système Inspection
requise

Vérification et/ou
condition requise

Suspensionavant etdirection
Bras de suspensionSkis avantLissesBarreanti-revirementLiens d’articulationde direction

Vérifier qu’ils bougentet fonctionnentproprement. Enleverla neige, la glaceet les débris s’il yen a. Assurez-vousque les bras desuspension ne sontpas tordus, cabossésou autrementendommagés defaçon apparente etanormale.

Freins Liquide de freinLevier de freinLevier de frein destationnement

Vérifier le bonfonctionnement.Vérifier que leniveau de liquidede frein est correctet qu’il n’y a pas defuites. Désactiverle levier du freinde stationnement.Vérifier que le levierde frein revientà son état initialsans l’assistancedu conducteur.S’assurer que le feurouge arrière estfonctionnel. Remettrele levier du frein destationnement enplace.
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Système Inspection
requise

Vérification et/ou
condition requise

Batterie État de charge Vérifier que l’état decharge est suffisantpour l’excursion.

Contrôles SélecteurmultifunctionAccélérateurFrein d’urgenceGuidon

Vérifiez le bonfonctionnement.Assurez-vous quetous les boutonsrépondent. Avecla Clé à cordonretirée, assurez-vousque l’accélérateurpeut effectuer unmouvement completet revenir à saposition initiale sansl’aide du conducteur.
Compartimentde rangementavant Capot

Assurez-vousque le contenu durangement avantest correctementsécurisé. Assurez-vous que le capot estfermé.

SuspensionArrière GlissièresChenilleAmortisseurs

Vérifiez que rien nelimite le mouvementde la suspension.Retirez toute glace,neige ou débris.Assurez-vousque les bras desuspension ne sontpas endommagés.Assurez-vous queles amortisseurssont en bon état defonctionnement.
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6.2 Signalement de Défauts de sécurité (Canada)
En cas de défaut de sécurité, veuillez le signaler à TransportsCanada en plus de contacter Taiga ou votre Fournisseur de ser-vices Taiga. Vous pouvez soit remplir le formulaire de plainte enligne ou contacter leur département d’enquêtes sur les défautset rappels via le numéro gratuit.Coordonnées de Transports Canada :Numéro sans frais : 1 800-333-0510 (au Canada) / 819-994-3328 (Ottawa-Gatineau et International)Site web : https://tc.canada.ca/fr/transport-routier/defauts-rappels-vehicules-pneus-sieges-auto-enfant
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7 Remorquage
7.1 Remorquage de la motoneige

 AVERTISSEMENT !

— Ne remorquez jamais une motoneige en panne avecune sangle ou une corde attachée aux poignées desskis. Si vous utilisez toute de même une sangle ouune corde pour remorquer, attachez-la uniquementau bras de suspension avant pour permettre à la mo-toneige en panne de contrôler la direction.— Ne circulez jamais à grande vitesse lorsque vous re-morquez une motoneige en panne. Une perte de con-trôle peut survenir en raison du poids supplémentaireimportant.— Si vous utilisez une sangle ou une corde, assurez-vous de toujours avoir un conducteur pour manoeu-vrer le guidon de la motoneige secourue.— Le remorquage d’un véhicule dont les composantesde direction ou de suspension sont endommagéesest dangereux et peut entraîner des blessures gravesou la mort. Évaluez les risques et contactez les ser-vices d’urgence si la situation le justifie.
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner la
mort ou des blessures graves.

 ATTENTION !

N’utilisez pas le guidon, les skis, le pare-chocs, la chenille,ou toute autre partie de la motoneige en panne pour la re-morquer. Remorquer la motoneige de façon inadéquatepeut l’endommager.
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à AVIS

— Vérifiez les règlements en vigueur dans votre régionpour déterminer si une barre de remorquage rigidedoit toujours être utilisée, ou si des cordes et dessangles de remorquage peuvent également êtreutilisées.— Avant de remorquer la motoneige, retirez la Clé à cor-don et enclenchez l’Interrupteur d’arrêt d’urgencepour éviter tout fonctionnement involontaire de lamotoneige.— Ne remorquez pas la motoneige en marche arrière.Ceci peut endommager divers systèmes.
7.2 Préparation pré-remorquage
Avant de remorquer la motoneige immobilisée, les étapessuivantes doivent être suivies :

1. Évaluez la gravité du problème empêchant le bon fonction-nement de la motoneige. Des dommages importants auxéléments de direction ou de suspension pourraient rendrele véhicule difficile à manœuvrer et entraîner des blessuresgraves, voire la mort.2. Si le problème nécessite le remorquage du véhicule, lacourroie d’entraînement doit être retirée pour permettre à lachenille de bouger librement. Le non-respect de cet aver-tissement pourrait endommager de manière permanenteles composants clés de la transmission.3. Pour retirer la courroie, suivez la séquence suivante : re-tirez le protège-courroie à l’avant du marchepied droit, re-tirez complètement le tendeur de courroie, retirez la cour-roie et réinstallez le protège-courroie.
7.3 Barre de remorquage rigide
Fixez la barre de remorquage rigide aux bras de suspensionavant inférieurs de la motoneige en panne. La barre de re-
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morquage rigide assure un contrôle maximal de la motoneige enpanne et maintient un espacement entre celle-ci et la motoneigequi la remorque. Une barre de remorquage rigide est consid-érée plus sécuritaire, car elle permet de garder le contrôle dela motoneige en panne et n’exige pas qu’un conducteur dirige etfreine.
7.4 Corde ou sangle de remorquage
Une corde ou sangle de remorquage spécialisée ne devraitêtre utilisée que si une barre de remorquage rigide n’est pasdisponible et que son utilisation est autorisée dans votre région.Commencez par attacher la corde ou une sangle de remorquageaux bras de suspension avant inférieurs près du châssis. At-tachez une deuxième corde ou sangle de remorquage à la cordeou sangle de remorquage reliée aux bras de suspension avantinférieurs gauche et droit, toujours près du châssis.
7.5 Élastique de remorquage
Lorsqu’on utilise une courroie ou un câble de remorquage pourmotoneige avec la bonne capacité de charge, on peut utiliserune courroie avec élastique pour motoneige afin d’absorber unepartie des chocs subis lors du remorquage d’une motoneige enpanne. Elle doit être connectée entre la motoneige en marcheet la corde de remorquage ou la sangle de remorquage étant at-tachée aux bras de suspension avant gauche et droit près duchâssis.
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7.6 Accessoires de remorquage avec la motoneige

 AVERTISSEMENT !

— Ne remorquez jamais une motoneige, traîneau ouautre accessoire avec une corde, un crochet ou toutautre accessoire inapproprié.— Remorquez toujours avec une barre de remorquagerigide pour garder le contrôle de ce qui est remorqué.— N’allez jamais à grande vitesse lorsque vous re-morquez une motoneige en panne. Une perte de con-trôle peut survenir en raison du poids supplémentaireimportant.— Connectez la barre de remorquage rigide conformé-ment aux instructions du fabricant.
Le non-respect de ces consignes peut entraîner la mort
ou des blessures graves.

8 Caractéristiques et contrôles

Figure 30 – Contrôles

67



Figure 31 – Contrôles
1. Guidon2. Levier de frein3. Levier d’accélérateur4. Sélecteur multifonction5. Bouton marche/arrêt6. Écran7. Interrupteur d’urgence

8. Levier du freinde stationnement9. Socle pour la Clé à cordon10. Couvercle de la prise derecharge11. Prise de connexion auxiliaire12. Cylindre principal
8.1 Guidon
Utilisez le guidon pour diriger la motoneige vers la gauche oula droite. Le rayon de braquage diminue lorsque le guidon esttourné à fond et augmente lorsqu’il est légèrement déplacé versla gauche ou la droite. Réduisez votre vitesse pour des viragesrapides. Une augmentation rapide de l’accélérateur lors d’un vi-rage augmente le rayon de braquage. Augmenter la vitesse dansun virage peut entraîner une perte de traction et faire glisser lesskis dans un virage plus large.
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8.2 Levier de frein
Lorsque le conducteur appuie sur le levier de frein, la force defreinage est appliquée. L’effet de freinage est proportionnel à lapression exercée sur le levier et varie en fonction des conditionsde neige et du terrain.
8.3 L’accélérateur

à AVIS

Le levier d’accélérateur est actionné par le pouce :— Poussez le Levier d’accélérateur pour augmenter lavitesse.— Relâchez le Levier d’accélérateur pour réduire lavitesse.
8.4 Sélecteur multifonction

Figure 32 – Sélecteur multifonction
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1. Bouton mode2. Bouton pour les poignées chauffantes3. Bouton pour le contrôle des phares4. Bouton de marche arrière5. Bloc multidirectionnel
8.4.1 Bouton mode

Utilisez le bouton Mode pour sélectionner parmi les différentsmodes de conduite disponibles. Appuyez et relâchez le boutonMode pour sélectionner parmi les options visibles dans la portionsupérieure de l’écran. Par défaut, la motoneige démarre avec leréglage de puissance la plus faible.
8.4.2 Bouton des poignées chauffantes

Utilisez le Bouton des poignées chauffantes pour activer simul-tanément les chauffe-mains et le chauffe-pouce. Appuyez etrelâchez le Bouton poignées chauffantes pour faire défiler lesoptions disponibles à l’écran. Par défaut, la motoneige démarreraavec les poignées chauffantes désactivées.
8.4.3 Bouton de contrôle des phares

Utilisez les commandes des feux de route pour sélectionner lesréglages « HAUT » ou « BAS ». Lorsque vous rechargez la mo-toneige, les phares s’éteignent après 30 secondes d’inactivité.Une fois que les phares se sont éteints pendant la recharge, ap-puyer le Bouton de contrôle des phares les allumera en suivantle cycle normal. Les phares se réinitialiseront dès que la poignéede la borne de recharge sera retirée.
8.4.4 Bouton de marche arrière

Utilisez le Bouton de marche arrière pour basculer entre la con-duite en marche avant et arrière. Si l’Interrupteur d’urgenceest enclenché, si la Clé à cordon est retirée ou si le Boutonmarche/arrêt est appuyé, la motoneige sera toujours en modede conduite en marche avant lorsqu’elle est réinitialisée.
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8.4.5 Bloc multidirectionnel

Utilisez le bouton central "OK" pour accepter les mises à joursans fil. Pour plus de détails sur les mises à jour sans fil, voir lasection Section 8.9.1 - Mises à jour à distance . Les flèchesgauche et droite contrôlent le freinage régénératif, voir Sec-
tion 11.4 - Freinage régénératif .
8.5 Modes d’utilisation
Chaque mode de conduite augmente progressivement la puis-sance disponible et la vitesse de réponse de l’accélérateur. Choi-sissez le mode de conduite approprié pour vos capacités etvotre niveau d’expérience, ainsi qu’en fonction des conditionsmétéorologiques et de votre environnement. Les modes« Range », « Sport » et, lorsque disponible, « Wild » peuvent êtresélectionnés par l’utilisateur :— Le mode « Wild » présente la puissance disponible et lavitesse de réponse de l’accélérateur les plus élevées. Ladurée de conduite est la plus limitée.— Le mode « Sport » a une puissance disponible et unevitesse de réponse de l’accélérateur inférieures à cellesdu mode « Wild ». La durée de conduite est toutefoissupérieure au mode « Wild ».— Le mode économie « Range » offre la plus faible vitessede réponse de l’accélérateur et la plus faible puissancedisponible. Il offre toutefois la plus longue durée de con-duite des trois modes.L’autonomie et/ou la durée de vie de la batterie de votre mo-toneige peuvent être influencées par divers facteurs. Ces fac-teurs peuvent inclure le style de conduite du conducteur, le ter-rain, le dénivelé et les ascensions et la régénération encourueendescente.Lorsque le véhicule est laissé actif dans un mode de conduitepour une période d’inactivité de 10 secondes, la motoneigeémettra une alerte sonore. Le véhicule émettra des signauxsonores progressifs, signalant à l’utilisateur qu’un mode de
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conduite actif est engagé. Après 45 secondes d’inactivité, levéhicule reviendra en veille.
à AVIS

Le mode économie « Range » est optimisé pour une con-sommation d’énergie minimale et une accélération réduite.
 ATTENTION !

Chaque mode fonctionne différemment et entraîne uneréponse et une utilisation de la batterie différentes. Utiliseztoujours un mode adapté à votre environnement. Lesmodes « Sport » et « Wild » offrent des performancesd’accélération accrues. Surveillez la charge de la batterielorsque vous conduisez pour vous assurer d’arriver à desti-nation en toute sécurité.
8.5.1 Verrouillage du mode

Il peut être possible de contrôler et de verrouiller les modes deconduite qui sont accessibles par le biais de l’application mobile.Pour plus de détails, consultez la Section 5 - Application mo-
bile .
8.6 Bouton marche/arrêt
Utilisez le bouton de démarrage pour initialiser les contrôles etl’écran de la motoneige. Lorsque la motoneige est initialisée eten veille, appuyez à nouveau sur le bouton de démarrage pouractiver le mode conduite (comme l’indique le changement decouleur du texte du tableau de bord du blanc au bleu).Lorsque le véhicule est en veille, le Bouton marche/arrêt s’allumeen blanc et passe au vert lorsque l’Unité motrice est activéeet engagée en marche avant ou arrière. Pendant la recharge
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du véhicule, le Bouton marche/arrêt, ainsi que les phares,s’atténuent.Si la motoneige est activée mais que la Clé à cordon n’est pas enplace et/ou que l’Interrupteur d’urgence est engagé (enfoncé), letexte du tableau de bord passe brièvement au bleu pour indiquerle mode de conduite avant de ramener la motoneige en veilleavec une notification à l’écran.Lorsque l’Unité motrice de la motoneige est activée, le faitd’appuyer sur le Bouton marche/arrêt place la motoneige enveille.Appuyez sur le Bouton marche/arrêt pendant plusieurs secondespour éteindre complètement la motoneige.
à AVIS

La Clé à cordon doit être installée sur son socle pour per-mettre à la motoneige de fonctionner. Lorsque la motoneigeest en marche, l’Unité motrice s’éteint automatiquement sila Clé à cordon est retirée de son socle. Fixez la Clé à cor-don au vêtement du conducteur lorsque vous utilisez la mo-toneige.
8.7 Interrupteur d’urgence
Utilisez l’interrupteur d’urgence pour désactiver l’Unité motricede la motoneige. Familiarisez-vous avec l’interrupteur d’urgencejusqu’à ce que vous puissiez l’utiliser rapidement en casd’urgence.
8.8 Frein de stationnement
Toutes les motoneiges Taiga sont équipées d’un système defreinage qui comprend un levier de frein de stationnement. Pourengager le frein de stationnement, appuyez et maintenez lelevier de frein (1) avec votre main gauche et tournez le levier defrein de stationnement (2) dans le sens des aiguilles d’une mon-tre avec votre main droite. Le levier de frein sera alors verrouillé
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dans un état « appuyé ». Pour retirer le frein de stationnement,appuyez et maintenez le levier de frein et tournez le levier dufrein de stationnement dans le sens inverse des aiguilles d’unemontre.

Figure 33 – Levier de frein (1) et levier de frein de stationnement(2)
à AVIS

Le frein de stationnement est destiné à être utilisé pendantcinq minutes maximum et n’est pas conçu pour une utili-sation à long terme. Assurez-vous que le frein de station-nement est désengagé avant de partir pour éviter les dom-mages accidentels ou l’usure excessive.
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8.9 L’écran

à AVIS

Toutes les informations contenues dans ce guide sontbasées sur les dernières données et spécifications du pro-duit disponibles au moment de l’impression. Des mises àjour de l’affichage et des contrôles peuvent vous être com-muniquées de temps à autre, soit en publiant des misesà jour sur le site Web de Taiga, ou en vous contactant parcourriel.
L’écran couleur fournit les informations suivantes :

Figure 34 – L’écran
1. Indicateur de vitesse2. Consommationd’énergie (kW)3. Jauge RPM4. Barre d’état decharge (EdC)

5. Odomètre6. Niveau defreinage régénératif7. Version du logicielTaiga OS8. Mode de conduite
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9. Connexion sans fil10. Icône de guidon chauffant11. Icône de niveau de phare12. Horloge
13. Indicateur de températurede l’Unité motrice14. Indicateur de températurede la batterie

8.9.1 Mises à jour à distance

Figure 35 – Mises à jour à distance
Lorsqu’une nouvelle mise à jour du logiciel est disponible, desinstructions apparaîtront dans le coin inférieur gauche de l’écran.Suivez les indications à l’écran pour vous assurer que la mise àjour s’est effectuée. Pour un téléchargement et une installationoptimale, le véhicule doit être connecté à un réseau Wi-Fi. Auminimum, le véhicule doit être connecté à un réseau LTE poureffectuer la mise à jour. Pour consulter les notes de version deTaiga OS, visitez : https://www.taigamotors.com/fr/mises-a-jour/
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à AVIS

Il est votre seule et entière responsabilité de vérifierpériodiquement si de nouvelles mises à jour sontdisponibles pour le véhicule et de procéder à leur installa-tion.
Omettre de connecter un véhicule et d’installer une mise àjour en temps opportun peut réduire ou compromettre laperformance du véhicule et engendrer des risques pour lasécurité des usagers.
Pour toute question concernant un message d’erreur, con-tactez Taiga : www.taigamotors.com/contact ou votre Four-nisseur de services Taiga (FST).

Une fois la mise à jour du système d’exploitation lancée, un avisà l’écran apparaîtra avec les détails concernant l’installation.

Figure 36 – Installation d’une mise à jour
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8.9.2 Erreur - Mises à jour à distance

Figure 37 – Erreur OTA
Pour obtenir de l’aide en cas d’échec de mise à jour, contactezservice@taigamotors.com (+1-888-213-0268).
8.10 Couplage d’un véhicule au Wi-Fi
Les mises à jour logiciel peuvent se faire via Wi-Fi. Pour con-necter votre véhicule à un réseau Wi-Fi, utilisez l’application mo-bile Taiga. Voir Section 5 - Application mobile .
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9 Fonctionnalités
9.1 Clé à cordon

Figure 38 – Clé à cordon
La Clé à cordon fonctionne de façon similaire à une clé automo-bile. Elle permet de faire fonctionner la motoneige lorsqu’elle estinstallée sur son socle (2). Il est nécessaire de fixer le cordonde la Clé à cordon (1) aux vêtements du conducteur pendantl’utilisation de la motoneige.

à AVIS

— Lorsque l’Unité motrice est activée ou en état defonctionner, la motoneige s’arrête automatiquementlorsque la Clé à cordon est retirée de son socle.— Si le conducteur tombe et la Clé à cordon est enlevéede son socle car attachée au conducteur, l’Unitémotrice s’arrêtera automatiquement.— Le retrait de la Clé à cordon de son socle empêcheraégalement toute utilisation non autorisée ou par inad-vertance du véhicule.
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9.2 Prise de connexion auxiliaire
La motoneige Nomad est équipée d’une prise 12V de type RCS,située près du Bouton marche/arrêt. Cette prise est uniquementdestinée à l’utilisation avec des équipements chauffants appro-priés (casque avec visière ou vêtements/gants). L’alimentationest continue lorsque la motoneige est activée ou en veille. Cetteprise est limitée à 2 ampères et est équipée d’un fusible de typeautomobile ATC/ATO de 5 ampères.
9.3 Dossier

Figure 39 – Dossier
Le dossier (1) sert de support au passager.

 AVERTISSEMENT !

N’utilisez pas le dossier pour soulever la motoneige, pourla remorquer ou comme point d’attache pour remorquer unautre objet.
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10 Borne de recharge pour véhicule élec-
trique

à AVIS

La motoneige Nomad utilise la prise de recharge stan-dard SAE J1772 et, lorsque disponible, le connecteur CCS1combo.
 AVERTISSEMENT !

Lisez et comprenez tous les avertissements de sécurité etles modes d’emplois de la borne de recharge pour véhiculeélectrique utilisée pour recharger la motoneige.
Assurez-vous d’installer la borne de recharge dans un en-droit sécuritaire où l’alimentation électrique est suffisantepour son fonctionnement. La borne de recharge devrait êtreinstallée par un électricien qualifié. Les caractéristiques dechaque borne de recharge peuvent varier en fonction dumodèle et du type d’installation.
Assurez-vous que la prise électrique est correctementmise à la terre pour réduire les risques de choc électrique.N’utilisez pas de rallonges, d’adaptateurs de mise à laterre ou d’autres dispositifs électriques entre la borne derecharge et la prise électrique. N’utilisez pas la borne derecharge si l’une de ses composantes est endommagée, siun code d’erreur apparait ou si elle ne fonctionne pas cor-rectement.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner la
mort ou des blessures graves.
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 DANGER

La haute tension est dangereuse. L’installation d’une bornede recharge pour véhicule électrique doit être effectuée parun électricien autorisé.
Respectez toutes les lois et réglementations applicables àl’installation et au fonctionnement de la borne de rechargepour véhicule électrique et de la motoneige.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner la
mort ou des blessures graves.

10.1 Recharge
La recharge de niveau 1 fonctionne avec un courant alternatif de120 V.La recharge de niveau 2 fonctionne avec un courant alternatif de240 V.La Recharge Rapide à Courant Continu (RRCC) niveau 3 fonc-tionne avec 50-1000 V CC.La recharge de niveau 3 est disponible pour les véhicules Taigamunis de l’équipement pour les chargeurs SAE J1772/CCS1 com-patibles.Notez que le temps de recharge peut varier en fonction de cer-taines conditions, notamment la performance de la borne derecharge, la température ambiante et la condition de la batterie.

à AVIS

La RRCC maximale ne peut être atteinte que lorsque labatterie est dans des conditions idéales. Si la batterieest déchargée ou si la température n’est pas optimale, levéhicule réduira automatiquement le taux de charge.
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à AVIS

Pour une préservation optimale de la capacité de la batterie,il est recommandé de limiter les sessions de recharge RRCCen dessous d’un état de charge de 100%.
 DANGER

N’utilisez qu’un câble de recharge comportant un adap-tateur SAE J1772 ou, lorsque disponible, un connecteurJ1772/CCS1 combo. Veuillez respecter toutes les consignesde sécurité et d’utilisation de la borne de recharge utiliséepour recharger la motoneige.
Ne modifiez pas le câble de recharge et n’utilisez pasd’adaptateur de mise à la terre. N’utilisez pas de câble derecharge qui présente des dommages visibles ou dont lecâblage y est exposé. Ne le laissez pas se faire submerger.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner la
mort ou des blessures graves.

10.2 Prises de recharge

à AVIS

Pendant une session de recharge, plusieurs systèmes dela motoneige peuvent être activés, y compris le Systèmede gestion thermique. Cela explique que vous pourriez en-tendre des bruits provenant de votre motoneige lors de larecharge.
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Figure 40 – Prise de recharge de type J1772/CCS1 combo
Nomad utilise une prise de recharge standard J1772 de la « So-ciety of Automotive Engineers » (SAE) et, lorsque disponible, lecombo avec connecteur CCS1.

84



10.3 Procédure de recharge

 AVERTISSEMENT !

Assurez-vous de lire et comprendre toutes les instructionsd’utilisation et avertissements de sécurité pour la borne derecharge de véhicule électrique installée.
Assurez-vous que l’endroit où vous allez installer la bornede recharge pour véhicule électrique dispose de la puis-sance nécessaire pour la faire fonctionner en toute sécurité.Les caractéristiques de chaque borne de recharge peuventvarier en fonction du modèle et du type d’installation.
Inspectez le connecteur et le boîtier de la borne derecharge pour véhicule électrique afin de confirmerl’absence de dommages visibles avant d’y connecter uncâble de recharge.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner la
mort ou des blessures graves.

à AVIS

Évitez de connecter des appareils supplémentaires au cir-cuit de la borne de recharge pour véhicules électriques pourne pas le surcharger.
Si le câble de recharge est débranché ou se déconnecte,la session de recharge s’arrête. Si elles sont disponibles,suivez les instructions de la borne de recharge lorsque vousutilisez un appareil mobile avec des applications.
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Figure 41 – La recharge
1. Appuyez sur le Bouton marche/arrêt pour mettre la mo-toneige en état de veille.2. Ouvrez le couvercle de la prise de charge (1) et connectezle connecteur du câble de charge J1772 (2) ou J1772/CCS1combo à la motoneige.3. Débranchez le connecteur du câble de recharge de la mo-toneige lorsque la session de recharge est terminée. Larecharge s’arrêtera automatiquement une fois que la mo-toneige atteindra un État de Charge de 100 %. Cela mettrafin à la session de recharge.

à AVIS

La progression de la recharge est indiquée surl’écran. Une icône s’allumera sur l’écran.
4. Rangez le câble de recharge lorsqu’il n’est pas utilisé.
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à AVIS

Lorsque la fonction est disponible par le biais del’application mobile, une limite d’État de charge maximalpeut être définie par l’opérateur.
à AVIS

Lorsque la fonction est disponible par le biais d’uneapplication mobile, la puissance de courant de rechargepeut être ajustée pour les scénarios où un courant derecharge réduit peut être avantageux.
Maintenir la batterie de votre véhicule à pleine chargependant une période prolongée peut réduire la capacitéde la batterie de votre véhicule au fil du temps. Sansl’utilisation de cette fonction, la motoneige tireraautomatiquement la puissance maximale disponible duchargeur. Soyez conscient du courant maximal disponible(ce qui peut, entre autres, faire sauter les disjoncteurs etcauser des dommages à des biens).
N’utilisez que des équipements et installations conformesaux règles applicables en matière d’électricité.
 AVERTISSEMENT !

Réduisez le taux de recharge pour éviter de surchargerune source d’alimentation partagée ou pour réduirevotre consommation électrique. Le non-respect de cetteconsigne peut entraîner des risques d’incendie ou desdommages matériels.
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11 Conduite
Avant de conduire votre motoneige, assurez-vous de vérifierles conditions auxquelles vous serez confronté et planifiez enconséquence. Voir la Section 2.9 - Conditions de conduite .
11.1 Positions de conduite
11.1.1 Position assise

La position assise est la plus confortable pour la plupart dessorties. Placez vos pieds dans l’espace prévu pour les pieds.Placez vos mains sur le guidon et asseyez-vous en vouspenchant légèrement vers l’avant. Penchez-vous dans lesvirages.
11.1.2 Position agenouillée

Placez un de vos genoux sous vous, votre jambe reposant surle siège. Votre autre jambe est légèrement pliée et votre piedrepose sur le marchepied. Penchez-vous légèrement en avant.
Cette position vous permet de déplacer plus facilement votrepoids corporel lorsque vous traversez des terrains escarpésou accidentés. La position à genoux est recommandée pourtraverser des routes ou des sentiers car cette position offre unemeilleure visibilité des obstacles devant vous.
11.1.3 La position debout

Une position debout offre la meilleure vue de tous les obstaclesà venir. Tenez-vous debout, les pieds fermement plantés sur lemarchepied et le torse légèrement penché vers l’avant.
11.1.4 Position semi-assise

La position semi-assise est similaire à une position assise maisavec vos jambes plus tendues, supportant le poids de votrecorps, de sorte que votre postérieur est au-dessus du siège.
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Cette position permet à vos jambes d’absorber les chocs sur lesterrains accidentés.
11.1.5 Conduire avec un passager

 AVERTISSEMENT !

L’Unité motrice doit être éteinte et la Clé à cordon doitêtre retirée de la motoneige lorsqu’un passager montesur le véhicule. Le non-respect de cet avertissement peutentraîner la mort ou des blessures graves.
Le conducteur monte toujours en premier pour aider à stabiliserla motoneige. Le passager monte de la même manière que leconducteur. Le passager veille à placer fermement ses jambessur les repose-pieds et à tenir les poignées du dossier pouréviter tout glissement ou chute du véhicule.Lors des virages ou des pentes, le conducteur et le passagerdoivent être prêts à s’incliner pour maintenir l’équilibre. Ne tentezpas d’équilibrer la motoneige en plaçant vos pieds à l’extérieur decelle-ci.
11.2 Conduite
11.2.1 Démarrer la motoneige et conduite vers l’avant1. Mettez la motoneige en état de veille et vérifiez l’État decharge de la batterie. Assurez-vous qu’il y a une chargeadéquate pour votre utilisation prévue.2. Vérifiez la liste de contrôle préalable à la conduite,disponible à la Section 6.1 - Inspection avant le départ.3. Asseyez-vous sur la motoneige.4. Attachez la Clé à cordon à vos vêtements et placez-la surson socle.5. Appuyez à nouveau sur le Bouton marche/arrêt pour activerla motoneige. Voir Section 8.6 - Bouton marche/arrêt .
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6. Réglez le mode de fonctionnement choisi, voir Section 8.5
- Modes d’utilisation .7. Activez lentement le levier d’accélération pour faire avancerla motoneige.

à AVIS

Si la motoneige ne bouge pas quand vous appuyez surl’accélérateur, éteignez-la motoneige et retirez la Clé àcordon, puis :— Vérifiez si la chenille est coincée au sol en soulevantl’arrière de la motoneige.N’utilisez pas l’Unité motrice pour dégager la chenille enappuyant sur l’accélérateur. Essayez de libérer la chenilleen déplaçant le poids de la motoneige d’un côté à l’autre envous tenant debout sur celle-ci.— Vérifiez si les skis sont coincés en tirant sur lesboucles de ski.— Vérifiez s’il y a accumulation de neige dure et/ou deglace qui pourrait interférer avec la chenille.
11.2.2 Direction

La direction est influencée par divers facteurs :— Le type de neige et le type de ski utilisés ainsi que leurusure.— L’adhérence de la chenille et le réglage de l’amortissementde la suspension arrière.— Le poids et sa répartition sur la motoneige.Penchez-vous vers l’intérieur d’un virage pour maintenir lastabilité de la motoneige.
11.2.3 Marche avant

Pour faire fonctionner la motoneige :1. Avec le véhicule en état de veille, activez l’Unité motrice enappuyant sur le Bouton marche/arrêt. Le texte d’affichagedeviendra bleu pour indiquer que vous êtes dans un modede conduite actif.
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2. Penchez-vous vers l’intérieur d’un virage pour maintenirla stabilité de la motoneige. Appuyez doucement surl’accélérateur pour avancer.
11.2.4 Marche arrière

Pour faire fonctionner la motoneige en marche arrière :
1. Avec le véhicule en état de veille, activez l’unité motrice enappuyant sur le bouton de démarrage/arrêt. Le texte del’affichage deviendra bleu pour indiquer que vous êtes dansun mode de conduite actif.2. Pendant que la motoneige est active, tirez sur le levierde frein et appuyez sur le bouton de marche arrière. Letexte d’affichage deviendra orange et le signal sonore demarche arrière retentira à intervalles d’une (1) seconde pourindiquer que la marche arrière est enclenchée.3. Relâchez le frein et actionnez le levier d’accélération pourreculer.4. Appuyer de nouveau sur le bouton de marche arrièreramènera le véhicule à l’état activé de conduite ultérieur.
 DANGER

Faites toujours attention lorsque vous conduisez en marchearrière. Assurez-vous que le chemin derrière vous est libreavant de continuer.
Le non-respect de ces avertissements peut entraîner lamort ou des blessures graves.
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à AVIS

— La motoneige ne peut pas être en mouvementlorsqu’on active la marche arrière.— Le retrait de la Clé à cordon et/ou l’activationde l’arrêt d’urgence ramène la motoneige à l’étatdésactivé (veille).— Appuyer sur le Bouton marche/arrêt lorsqu’on est enmarche arrière ramène la motoneige à l’état désactivé(veille).
11.2.5 Monter et traverser une pente

La capacité du véhicule à monter une pente dépend del’inclinaison, des conditions de neige et de votre position surle véhicule. Pour une pente raide ou une pente comportantdes obstacles(comme des roches ou des arbres), grimpez enprenantun parcours en slalom ou en forme de ’Z’. Évitez de vousapprocherdes pentes raides de face. Évitez de vous approcherdes pentes raides de face.
11.2.6 Une descente

Lorsque vous descendez une pente raide, transférez votrepoids vers l’arrière de la motoneige et réduisez votre vitesse auminimum. Appliquez juste assez de freinage pour empêcher lamotoneige de gagner trop de vitesse en descente.Lors d’un parcours en slalom ou en ’Z’, positionnez votre corpsde manière à avoir les deux pieds ancrés sur le même repose-pied. Déplacez votre poids vers le haut et vers la pente pourempêcher le véhicule de rouler vers le bas de la pente. Lorsquevous devez tourner le véhicule pour poursuivre votre ascension,changez votre position corporelle pour placer vos pieds sur lerepose-pied qui se trouve du côté de la pente (et non vers le basde la pente).
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 AVERTISSEMENT !

Monter une pente raide de face crée un risque debasculement ou de retournement du véhicule. Cela peutentraîner des blessures graves ou la mort.
Maintenez votre poids vers l’avant du véhicule lorsque vous êtesdebout. Votre vitesse doit être adaptée à la pente. Démarrezvotre accélération sur le plat avant de commencer la montée etralentissez lorsque vous êtes près du sommet.Si le véhicule ne peut plus monter, arrêtez-le, activez le levier defrein de stationnement, éteignez l’unité motrice et déplacez levéhicule perpendiculairement à la pente.Après avoir repositionné le véhicule, redémarrez l’unité motriceet avancez lentement à une vitesse constante. Pendant ladescente, ajustez la direction du véhicule au besoin pour éviterde descendre abruptement. Ajustez votre centre de gravité surla motoneige pour éviter que le véhicule ne bascule ou ne serenverse.
11.2.7 Neige abondante

Si la motoneige s’enlise dans de la neige abondante :
1. Éteignez la motoneige en retirant la Clé à cordon de sonsocle.2. Dégagez la zone du Repose-pied de la neige pour réduire latraînée.3. Marchez sur la neige devant la motoneige pour lacompacter davantage.4. Activez la motoneige et accélérez graduellement pourgagner et conserver suffisamment d’élan pour vousdéprendre.

11.3 Arrêt
Laissez suffisamment de distance entre les motoneigespour vous arrêter. Maintenir une distance de sécurité vous
93



protégeraégalement de la neige ou des débris qui pourraientêtre projetés par la motoneige devant vous. Accordez une plusgrande distance entre les motoneiges lors de la conduite sur dessurfaces glissantes, dans l’obscurité ou dans des conditions devisibilité réduite.— Soyez conscient du trafic de motoneiges autour de votrevéhicule.— Conduisez de manière défensive pour éviter les accidents.
11.4 Freinage régénératif
La motoneige est équipée du freinage régénératif. Ce systèmeaccumule de l’énergie à partir de l’unité motrice et recharge labatterie lorsque la motoneige décélère.Le freinage régénératif est activé de deux manières différentes :— en relâchant l’accélérateur pendant la conduite ;— en actionnant le levier de frein pendant la conduite.La force du freinage régénératif ne dépend pas de la pressionexercée sur le levier de frein. La réponse du freinage régénératifest sélectionnable par l’utilisateur et dépend également de l’étatde charge de la batterie. Lorsque l’état de charge est élevé, lapossibilité de bénéficier du freinage régénératif est réduite.Le freinage régénératif est contrôlé à travers les modes FAIBLE,MOYENNE et ÉLEVÉE avec les flèches directionnelles gaucheet droite. Le freinage régénératif peut être modifié à toutmoment. Si vous utilisez une version ultérieure du systèmed’exploitation, les modifications au freinage régénératif peuventêtre disponibles uniquement en mode de conduite. Pour plusde détails sur la modification du niveau de freinage régénératif,consultez la Section 8.4.5 - Bloc multidirectionnel .
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11.5 Maintenir un état de charge suffisant

 ATTENTION !

La batterie peut être endommagée si son État de Chargeest maintenu à un niveau très bas (inférieur à 10 %).Pendant les périodes prolongées sans utilisation, il estrecommandé de laisser la motoneige branchée. Voir la
Section 13.14 - Rangement de la motoneige pour plus dedétails.

Reportez-vous à la Section 8.9 - L’écran pour obtenir desinformations supplémentaires sur le fonctionnement de l’écran.Vérifiez le niveau de la batterie avant d’utiliser votre motoneige.Taiga ne fournit pas de services de remorquage ou d’assistanceroutière.
11.6 Rodage de la chenille
Une nouvelle chenille nécessite une période de rodage de 160km (100 miles).Pendant la période de rodage :— évitez de circuler à grande vitesse;— veillez à ne rien remorquer; et— évitez les démarrages rapides et les arrêts brusques.Après la période de rodage, vérifiez la tension et l’alignement dela chenille.
11.7 Émissions sonores et vibrations
Les véhicules électriques possèdent des unités motricessilencieuses (moteur-onduleur). Le bruit généré par l’unitémotrice de Taiga dépassera rarement le bruit de l’environnementambiant*. Lors d’un fonctionnement normal, la plupart desbruits entendus par un conducteur seront les bruits associés auterrain et les bruits aérodynamiques associés à la vitesse. L’unitémotrice de Taiga offre également une conduite en douceur.Les vibrations ressenties par le conducteur et le passager
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résulteront principalement du style de conduite et du terraintraversé.*Le bruit de l’unité motrice a été testé avec un équipementcalibré selon la norme ISO 11201.
12 Arrêt Complet / Stationnement
12.1 Contrôles de fin de journée
À la fin de chaque utilisation, la motoneige devrait êtreinspectée. L’inspection après la conduite permet de s’assurerque la motoneige est prête pour sa prochaine utilisation. Si desréparations ou des ajustements doivent être effectués, vous lesaurez avant votre prochaine sortie. Après avoir retiré la Clé àcordon de son socle et vérifié que la motoneige était éteinte :— Nettoyez la motoneige pour enlever les débris.— Effectuez les mêmes vérifications que lors de l’inspectionpré-conduite. Voir Section 6.1 - Inspection avant le

départ .— Si possible, utilisez une housse pour protéger lamotoneige nettoyée.
13 Entretien et maintenance
13.1 Calendrier des entretiens
13.1.1 Contrôles quotidiens/périodiques

Avant d’effectuer les contrôles d’entretien périodiques, assurez-vous que toutes les inspections préliminaires ont été effectuées.Voir la Section 6.1 - Inspection avant le départ .
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13.2 Procédures d’entretien

 AVERTISSEMENT !

N’effectuez pas d’entretien ou de réparation, et n’apportezpas de modifications à la motoneige, qui ne sont pasdétaillés dans le calendrier d’entretien. Tout entretien,réparation ou modification de la motoneige effectuéen dehors du calendrier d’entretien et non autorisé parTaiga peut entraîner des blessures graves ou mortelles.Cela invalidera également toute couverture de garantie.L’usage de la motoneige peut être dangereux si l’entretienpériodique n’est pas effectué.
à AVIS

Si des composantes doivent être remplacées, utiliseruniquement des pièces qui sont approuvées par Taiga.
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13.3 Nettoyage

à AVIS

Utilisez UNIQUEMENT un détergent doux et de l’eau oudes nettoyants spécialement conçus pour l’article que vousnettoyez, comme un nettoyant pour vinyle.
Ne nettoyez JAMAIS des éléments de la motoneige enutilisant les produits de nettoyage suivants qui peuventendommager les finitions de la peinture, les décalcomanies,le plastique et les composantes en vinyle :— Nettoyants de type abrasif— Solvants à base de pétrole tels que les essencesminérales et les diluants à peinture— Solvants chlorés— Alcools— L’ammoniaque— Solvants forts comme l’acétone ou le toluène
à AVIS

N’utilisez pas de graisse diélectrique ou de nettoyantpour contacts sur les connexions électriques. Cesproduits peuvent réagir et former des impuretés sur lescontacts, entraînant une surchauffe et une défaillance descomposantes.
13.3.1 Lavage à pression

à AVIS

Ne JAMAIS utiliser un nettoyeur haute pression pournettoyer la motoneige. L’eau à haute pression peutendommager les composantes. N’utilisez que la pressiond’eau et les pulvérisateurs d’un tuyau d’arrosage standard.
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13.3.2 Prise de recharge

à AVIS

N’utilisez pas de liquides ou de produits chimiquespuissants pour nettoyer autour de la prise de recharge.
 AVERTISSEMENT !

Utilisez uniquement une brosse non conductrice ou un outilde nettoyage adapté pour éliminer les gros débris autourde la prise de recharge. Maintenez la connexion électriquelibre de débris et de liquides qui pourraient endommagerla prise ou provoquer une défaillance durant la recharge duvéhicule.
13.3.3 Sièges

 AVERTISSEMENT !

Si nécessaire, utilisez un protecteur en vinyle antidérapantsur le siège et les autres surfaces de conduite. Lesprotections en vinyle qui créent une surface glissantepeuvent faire tomber les usagers de la motoneige etentraîner des blessures.
N’utilisez que des nettoyants conçus pour le vinyle sur le siègeet les autres zones recouvertes de vinyle. N’utilisez pas denettoyants ménagers qui pourraient endommager le revêtementprotecteur du vinyle. Lorsque vous n’utilisez pas la motoneige,protégez les surfaces de vinyle et de caoutchouc des rayons UVen utilisant une housse pour motoneige. Assurez-vous que lahousse est ventilée pour permettre la circulation d’air.
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13.3.4 Contrôles et l’écran

Nettoyez la surface de l’écran à l’aide d’une serviette enmicrofibre propre et d’un produit de nettoyage pour écran LCD.— N’utilisez pas de serviette en papier ou tout autre tissu quipourrait rayer l’écran.— N’utilisez pas de nettoyants ménagers courants comme lenettoyant pour vitres.— N’appuyez pas fortement sur l’écran pendant le nettoyage,utilisez plutôt une légère pression.— Nettoyez les poignées de contrôle en caoutchouc avec undétergent doux et de l’eau.
13.4 Réglage de la suspension

 AVERTISSEMENT !

Les réglages des composantes de la suspension affectentla maniabilité et les performances de la motoneige. Lamotoneige est construite avec des spécifications deréglage validées. Si un réglage de la suspension avant estnécessaire, réglez les composantes de la suspension ducôté gauche et du côté droit sur les mêmes réglages desécrous d’amortisseurs.
Testez les changements apportés en circulant à bassevitesse sur un terrain connu avant de partir pour une longuerandonnée. Répétez le réglage si nécessaire. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner la mort ou desblessures graves.

Les réglages d’un élément de la suspension affecteront laréponse des autres composantes. Effectuez un réglage à la fois.Après chaque réglage, testez le comportement de la motoneige,puis réajustez ou passez au réglage suivant.
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 AVERTISSEMENT !

Lors du réglage des éléments de la suspension :— Assurez-vous que la Clé à cordon est retirée pouréviter toute activation accidentelle de la motoneige.— Connaissez vos limites pour soulever la motoneige.Demandez de l’aide et utilisez un appareil de levagepour soulever la motoneige avant de faire desajustements.— Soutenez l’avant ou l’arrière de la motoneige avec unsupport stable.Ne pas prendre les précautions nécessaires lors du réglagede la suspension peut entraîner la mort ou des blessuresgraves. Veuillez contacter Taiga ou votre Fournisseur deservices Taiga pour obtenir de l’aide si nécessaire.
Problème Changement recommandé

Louvoiement de lasuspension avant
Vérifier l’alignement des skis.Réduire la précharge des ressortsavant. Augmenter la préchargedu ressort central. Réduire laprécharge du ressort arrière.

Suspension arrièreatteint sa fin de course
Augmenter la précharge du ressortcentral. Augmenter la préchargedu ressort arrière. Augmenter lalongueur de la courroie d’arrêt.Soulèvement excessifdes skis en virage ouen accélération
Augmenter la précharge du ressortarrière. Réduire la longueur de lacourroie d’arrêt.

Direction lourde lorsd’une accélération Réduire la précharge du ressortarrière. Réduire la longueur de lacourroie.
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13.4.1 Réglage de la précharge des ressorts d’un amortisseur

Figure 42 – Amortisseur
1. Pour régler, dévissez la bague de verrouillage (1), puistournez la bague de réglage (2) pour régler la tension duressort. Tournez la bague dans le sens des aiguilles d’unemontre (depuis le haut de l’amortisseur) (3) pour augmenterla tension de la précharge du ressort et dans le sens in-verse des aiguilles d’une montre pour réduire la tension dela précharge.2. Lorsque la tension souhaitée est réglée, serrez la bague deverrouillage contre la bague de réglage.

13.4.2 Ajustement des ressorts avant

Figure 43 – Ressort avant Elka®
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Figure 44 – Ressort avant Taiga
Ajustez les ressorts avant de façon identique de chaque côté.L’ajustement des ressorts avant influence l’absorption de la sus-pension et la réponse directionnelle. Ajustement d’origine :

Type de suspension Paramètre de précharge
(mm)Suspension Taiga (Figure 44) Dimension 2 = 118Elka® Suspension (Figure 43) Dimension 1 = 70

Augmenter la précharge des ressorts avant :— Raffermit la suspension avant— Augmente la capacité de virage— Augmente la capacité d’absorption des ressorts— Remonte l’avant de la motoneige
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13.4.3 Ajustement du ressort central

Figure 45 – Ressort central Elka®

Figure 46 – Ressort central Taiga
Modifier la précharge du ressort central affecte la conduite, lecomportement de la suspension et l’effort nécessaire ressenti auguidon pour changer la direction de la motoneige. La préchargedu ressort central applique plus ou moins de pression sur l’avantde la chenille ce qui affecte la performance en neige profonde.Ajustement d’origine :
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Type de suspension Paramètre de précharge
(mm)

Suspension Taiga (Figure 46) Dimension 2a (PN06881) = 45Dimension 2b (PN14071) = 64Suspension Elka® (Figure 45) Dimension 1 = 23
*Pour vérifier quel est le bon ajustement d’une suspension Taiga,validez le numéro de pièce associé qui est imprimé sur le corpsde l’amortisseur.Augmenter la précharge du ressort central :— Direction plus légère— Augmente la capacité d’absorptionRéduire la précharge du ressort central :— Direction plus lourde— Réduit la capacité d’absorption
13.4.4 Ajustement du ressort arrière

Figure 47 – Ressort arrière Elka®
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Figure 48 – Ressort arrière Taiga
Ajuster la précharge du ressort arrière influence la hauteur deroulement, la distribution de la charge, le confort et la conduite.Ajustement d’origine :

Type de Suspension Paramètre de précharge
(mm)Suspension Taiga (Figure 48) Dimension 2 = 89Suspension Elka® (Figure 47) Dimension 1 = 21

Augmenter la précharge du ressort arrière :— Remonte l’arrière de la motoneige— Augmente la capacité d’absorption— Direction plus lourdeRéduire la précharge du ressort arrière :— Abaisse l’arrière de la motoneige— Réduit la capacité d’absorption— Direction plus légère— Meilleur comportement en neige profonde
13.4.5 Ajuster la largeur entre les skis

La largeur entre les skis n’est pas réglable.

106



13.5 Chenille
13.5.1 Inspecter la chenille

 AVERTISSEMENT !

N’inspectez jamais la chenille lorsque l’Unité motrice estactivée. Ne soulevez jamais la motoneige et ne vous tenezpas derrière elle lorsque vous faites tourner la chenille. Unechenille desserrée ou des débris projetés peuvent causerdes blessures graves ou la mort.
1. Retirez la Clé à cordon de son socle. L’interrupteurd’urgence devrait être enclenché pour éviter toutdéclenchement/actionnement par inadvertance.2. Soulevez l’arrière de la motoneige et soutenez-la à l’aided’un support de motoneige approprié.3. Portez des gants et faites tourner la chenille à la main.4. Examinez la chenille pour voir si elle présente cesdommages :— des déchirures ou des trous dans la chenille;— séparation des couches de caoutchouc de la chenille;— fibres de courroie de la chenille exposées;— guides de chenille manquants ou endommagés; ou— usure excessive.

Si la chenille est endommagée, contactez Taiga ou votreFournisseur de services Taiga pour la remplacer.
13.5.2 Vérifier et régler la tension de la chenille

La Clé à cordon doit être retirée et l’Interrupteur d’urgence doitêtre enclenché pour éviter tout déclenchement/actionnementpar inadvertance.
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à AVIS

Ajustez la tension de la chenille seulement après l’avoirréchauffée afin qu’elle soit plus flexible.
1. Retirez la Clé à cordon de son socle et l’interrupteurd’urgence doit être enclenché pour éviter toutdéclenchement/actionnement par inadvertance.2. Soulevez l’arrière de la motoneige et soutenez-la sur unsupport de motoneige approprié.3. Engagez l’Unité motrice pour faire tourner la chenille afin dela réchauffer et de la détendre.4. Mesurez 7 kg (15 lb) pour 38,1 mm (1,5 po) de déplacementde la chenille 585 mm (23 in) de l’essieu arrière.

Corrigez la tension de la chenille en desserrant les vis d’essieu etles deux écrous, puis serrez ou desserrez les vis de réglage.
13.5.3 Vérifier et régler l’alignement de la chenille

 AVERTISSEMENT !

La Clé à cordon doit être retirée et l’Interrupteurd’urgence doit être enclenché pour éviter toutdéclenchement/actionnement par inadvertance.
1. Retirez la Clé à cordon et appuyez sur l’Interrupteurd’urgence pour éteindre la motoneige.2. Soulevez l’arrière de la motoneige et la soutenir sur unsupport de motoneige approprié.3. Remettez la Clé à cordon et engagez l’Unité motrice(moteur-onduleur) pour permettre à la chenille de tournerlentement pendant environ cinq rotations. Laissez lachenille s’arrêter sans utiliser la manette de frein.
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4. Inspectez l’alignement de la chenille pour vous assurerque la chenille est également espacée des deux côtés parrapport aux rails.5. Si la chenille est inégale, desserrez les vis d’essieu etserrez la vis de réglage du côté où la glissière est la pluséloignée des guides de la chenille.6. Engagez l’Unité motrice (moteur-onduleur) pour fairetourner la chenille d’environ cinq rotations et vérifiezl’alignement de la chenille.7. Réajustez l’alignement de la chenille, si nécessaire.8. Quand l’alignement est complété, serrez le boulon de l’axearrière et les contre-écrous des vis de réglage.
13.5.4 Inspecter les glissières1. Les glissières sont des composantes en plastique quiguident la chenille lors de l’utilisation. Les glissières, fixéessous les rails, s’usent et doivent être remplacées si ellessont usées au-delà d’un certain point.2. En général, les glissières doivent être remplacées après 3000 - 5 000 km (2 000 - 3 000 milles).3. Vérifiez si vous devez faire remplacer vos glissièresen regardant leur ligne d’usure. La ligne d’usure estgénéralement située sur le côté de votre glissière, sur toutesa longueur.4. En général, les glissières s’usent plus rapidement versl’avant de la chenille, là où elles se courbent.5. Si les glissières sont proches de la ligne d’usure,remplacez-les.6. Contactez votre Fournisseur de Service Taiga pour lespièces et l’assistance à l’installation.
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13.6 Réglage de la direction
13.6.1 Inspectez et remplacez les lisses de skis

Figure 49 – Les lisses de skis
 AVERTISSEMENT !

Des skis et/ou des lisses de skis excessivement usésréduiront le contrôle de la motoneige, ce qui peut entraînerdes blessures graves, des dommages matériels ou la mort.
1. Retirez la Clé à cordon de son socle et éteignez lamotoneige.2. Relevez et soutenez l’avant de la motoneige de façon queles skis soient à environ 15 cm (6 po) du sol.3. Enlevez les attaches qui fixent les lisses des skis.4. Retirez les lisses des skis.
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5. Installez les nouvelles lisses de ski et les fixer avec desnouveaux écrous.
 AVERTISSEMENT !

Un alignement ou un réglage incorrect des skis peutprovoquer une perte de contrôle de la direction et entraînerdes blessures graves ou mortelles. N’essayez pas demodifier l’alignement des skis, contactez plutôt Taiga ouvotre Fournisseur de services Taiga.
13.7 Réglage du guidon
Le guidon et le bloc d’élévation sont réglables si nécessaire.Changer l’angle du bloc d’élévation ajuste la hauteur du guidon,tandis que changer l’angle du guidon changera l’orientation deses composants tels que le levier d’accélérateur, le levier defrein et le sélecteur multifonction. L’angle par défaut du blocd’élévation est parallèle à la colonne de direction.

111



Figure 50 – Rotation du guidon
Pour régler le bloc d’élévation :1. À l’aide d’une clé de 13 mm, dévissez les quatre boulons. Aufur et à mesure que les boulons se desserrent, maintenezle bloc d’élévation pour éviter de heurter les panneaux de lamotoneige.2. Ajustez le bloc d’élévation à l’angle souhaité.3. Resserrez les boulons en position. Serrez chaque boulonuniformément pour vous assurer que le bloc d’élévationn’est pas inégal.4. Serrez les boulons à un couple de 15 Nm.Pour régler l’orientation du guidon :Note: Le capuchon du bloc d’élévation doit être retiré et desattaches de rechange de 200 mm sont nécessaires.

1. Fixez les attaches qui maintiennent le bloc d’élévation enplace.
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2. À l’aide d’une clé de 13 mm, dévissez les quatre boulons.Lorsque les boulons se desserrent, tenez le guidon pouréviter de heurter les panneaux de la motoneige.3. Ajustez le guidon à l’angle souhaité.4. Resserrez les boulons en position. Serrez chaque boulonuniformément pour vous assurer que le bloc d’élévationn’est pas inégal.5. Serrez les boulons à 15 Nm.
13.8 Lubrifier la suspension
Lubrifiez la suspension arrière en utilisant les graisseurs et unegraisse pour suspension à basse température.
13.9 Contrôles et liquides
13.9.1 Vérifier/Ajouter du liquide de frein

 ATTENTION !

Jetez tout liquide de frein non utilisé après avoir ouvert unenouvelle bouteille. Le liquide de frein absorbe rapidementl’humidité de l’air, ce qui peut réduire son efficacité et lefreinage.
Veillez à ce que le couvercle du maître-cylindre ne soit passale. La saleté dans le système de freinage endommagera lesfonctions de freinage.Essuyez les déversements qui peuvent endommager lescomposantes de la motoneige. Le niveau du liquide de frein estvisible à travers le réservoir. Le niveau doit atteindre la lignede remplissage. Retirez le bouchon du réservoir et ajoutez duliquide de frein DOT 4 si nécessaire. Remettez immédiatementen place le bouchon du réservoir de frein après avoir ajouté duliquide. Remplacez le liquide de frein au moins tous les deux ansavec un liquide de frein DOT 4 haute température, ou un produitéquivalent.
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13.10 Inspection et remplacement des plaquettes
de frein

 AVERTISSEMENT !

Conduire le véhicule avec des plaquettes de frein usées,contaminées ou endommagées affectera les performancesde freinage. N’utilisez pas la motoneige si un changementsoudain dans les performances de freinage est remarqué.
13.10.1 Inspection des plaquettes de frein

Inspectez l’épaisseur et le fonctionnement de vos plaquettesde frein tous les 1 500 km ou tous les 6 mois d’utilisation, selonla première éventualité. Avant de commencer cette procédure,assurez-vous que des boulons de remplacement sont en votrepossession. Pour obtenir de l’aide, veuillez contacter Taiga ouvotre Fournisseur de services Taiga.Pour inspecter vos plaquettes de frein :
1. Retirez les deux (2) boulons du protecteur de frein situéssur le marchepied gauche à l’aide d’un embout Torx T-30.

Figure 51 – Protection de frein et boulons
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2. Jetez les boulons retirés.3. Retirez le protège-frein en le tirant simultanément vers lecôté du véhicule et vers l’arrière.4. À l’aide d’un outil de mesure approprié, mesurez la quantitéde matériel de freinage restant sur les plaquettes de frein.

Figure 52 – Mesure de l’épaisseur des plaquettes de frein (vuede haut en bas)
5. Si l’épaisseur mesurée sur UNE des plaquettes defrein est inférieure à 1,25 mm (0,049 po), procédez auremplacement des plaquettes de frein conformément à la

Section 13.10.2 - Remplacement des plaquettes de freinSi le remplacement n’est pas nécessaire, passez à l’étapesuivante.6. Réinstallez le protège-frein en répétant les étapes 1 à3 dans le sens inverse, en utilisant deux (2) boulons deremplacement. (Boulons de remplacement : numéro depièce Taiga H10950)7. Serrez tous les boulons à 10 Nm.
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13.10.2 Remplacement des plaquettes de frein

à AVIS

N’appuyez pas sur le levier de frein lorsque les plaquettesde frein sont retirées de l’étrier.
Inspectez l’épaisseur de vos plaquettes de frein commementionné dans la Section 13.10.1 - Inspection des plaquettes
de frein . Si les plaquettes de frein doivent être remplacées,suivez ces instructions.(Référence : Kit d’entretien des plaquettes de frein - P08257)Pour remplacer vos plaquettes de frein :

1. Retirez les boulons (x2) du protège-frein comme indiqué(situés sur le marchepied côté gauche) à l’aide d’un emboutTorx T-30.2. Jetez les deux boulons.3. Dévissez et retirez la goupille de retenue des plaquettes (1)et le ressort de retenue (2). Conservez ces éléments pourla réinstallation.

Figure 53 – Goupille de retenue (1) et ressort de retenue (2)
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4. Retirez les plaquettes de frein usagées.5. Inspectez l’étrier (3), le piston (4) et le disque (5) pourdéceler tout signe d’usure ou de fuite de liquide.

Figure 54 – Étrier de frein (3), piston (4) et disque (5) pourinspection
6. Nettoyez l’étrier de frein avec un chiffon propre.7. Installez de nouvelles plaquettes (Kit d’entretien desplaquettes de frein Taiga : P08257) en suivant lesinstructions indiquées sur l’emballage.8. Réinstallez la goupille de retenue de plaquette et le ressortde plaquette. Placez le ressort du patin selon l’orientationindiquée dans la figure ci-dessous.
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Figure 55 – : Réinstallation de plaquettes de frein neuves (6)sur l’étrier (3) avec le ressort de plaquette (2) et la goupille deretenue (1)
9. Serrez la goupille de retenue à 8 Nm.10. Réinstallez le protège-frein à l’aide de deux boulons deremplacement (numéro de pièce Taiga : H10950).11. Serrez les boulons à 10 Nm.
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13.11 Réglage des phares

Figure 56 – Passage d’ajustement des phares
Pour régler les phares de la motoneige :1. Allumez le véhicule avec la Clé à cordon retirée. Attendezque les phares s’allument. Gardez la Clé à cordon retiréependant le réglage des phares ; cela garantira quela motoneige reste éveillée (inactive) tout au long duprocessus de réglage.2. Localisez le trou de passage au milieu du panneau arrièreintérieur du coffre. Le trou est centré sur le véhicule.3. À l’aide d’un embout Torx T-30, faites tourner la vis deréglage des phares pour modifier l’inclinaison des phares.— Tournez la vis de réglage dans le sens des aiguillesd’une montre pour abaisser le faisceau des phares.— Tournez la vis de réglage dans le sens inverse desaiguilles d’une montre pour relever le faisceau desphares.
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à AVIS

La configuration des faisceaux peut changer en fonctionde divers facteurs, notamment la charge du véhicule et lesconditions environnementales. Réglez toujours vos pharespour maximiser votre visibilité.
13.12 La batterie
La batterie au lithium-ion est une unité scellée intégrée àla motoneige pour plus d’efficacité et de durabilité. Elle nenécessite aucun entretien régulier et ne peut être entretenueque par Taiga ou un représentant autorisé.
13.13 Système de gestion thermique
Le système de gestion thermique de la motoneige électriqueNomad utilise un circuit de refroidissement liquide en bouclefermée. Ceci garantit un fonctionnement idéal dans toute laplage d’opération du véhicule. Le système de gestion thermiquede la batterie fonctionne automatiquement et ne nécessiteaucun entretien de la part de l’utilisateur.
13.14 Rangement de la motoneige

à AVIS

Lors du rangement de la motoneige :— Ne rangez pas la motoneige à la lumière directe dusoleil.— Ne pas emballer la motoneige dans du plastique ouun autre matériau non respirant.
La motoneige ne nécessite aucune préparation pourl’entreposage autre qu’un nettoyage normal. Si la motoneige n’estplus utilisée pendant la journée ou si elle est entreposée pendantune période prolongée, voir Section 13.3 - Nettoyage .
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Si possible, remisez la motoneige à l’intérieur. Utilisez unehousse de motoneige pour la protéger des débris et de lapoussière. Gardez la motoneige à l’abri de la lumière directe dusoleil. Veillez à entretenir votre housse de motoneige commetoute autre pièce de votre motoneige.
à AVIS

L’entreposage de la motoneige pour une période prolongéenécessite un état de charge se situant entre 60 et 80 %.
Des vérifications mensuelles sont recommandées pendantune période de stockage prolongée pour assurer un état decharge optimal.

14 Guide de diagnostic
Pour résoudre un problème avec votre motoneige électriqueNomad, utilisez la liste suivante :— Vérifiez les codes de défaut enregistrés sur l’écran de lamotoneige.— Si un code de défaut est présent, commencez par traiterle problème correspondant.— Si vous ne trouvez pas la cause du problème,contactez Taiga en utilisant le formulaire dédié à :www.taigamotors.com/contact, ou un Fournisseur deservices Taiga autorisé. Veuillez indiquer le numérod’identification du véhicule lors de l’envoi de toutecorrespondance.
14.1 Réinitialisation du véhicule
Le véhicule peut être réinitialisé en utilisant un arrêt normalen appuyant sur le Bouton marche/arrêt et en le maintenantenfoncé pendant 3 secondes, puis en le relâchant eten réveillant le véhicule normalement à l’aide du Boutonmarche/arrêt.
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14.2 Messages d’erreur
L’écran d’affichage affiche les messages et les indicationsd’erreur sous forme de messages contextuels. L’écran affichedes messages d’erreur qui peuvent empêcher le véhiculede fonctionner pour assurer la sécurité du véhicule et duconducteur.

122



Message Troubleshooting Action

B0025 - Batterie en sur-courant Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
B0026 - Batterie en sur-courant Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
B0027 - Batterie tropchaude

Laissez le véhicule refroidir,redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, veuillezcontacter le Service Taiga.
B0028 - Batterie tropfroide

Laissez le véhicule refroidir,redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, veuillezcontacter le Service Taiga.
B0029 - Batterie en sous-tension Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
B0030 - Défaut de capteurde courant Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
B0031 - Défaut de batterie Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
B0032 - Cellules en sur-tension

Redémarrez le véhicule. Laissezle véhicule reposer pendant 5minutes. Si le problème persiste,contactez le Service Taiga.
B0033 - Cellules en sous-tensione

Redémarrez le véhicule. Laissezle véhicule reposer pendant 5minutes. Si le problème persiste,contactez le Service Taiga.
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Message Troubleshooting Action

B0110 - Défaut du DCDC Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
C0001 - Défaut de barrurede recharge

Vérifiez s’il y a des débris oud’autres matériaux à l’intérieur del’entrée de la prise de recharge.Redémarrez le véhicule. Si leproblème persiste, contactezle Service Taiga.
C0034 - Perted’alimentation du chargeur

Vérifiez que la borne derecharge rapide reçoit l’énergieconvenable. Si le problèmepersiste, contactez le ServiceTaiga.
14.3 Le véhicule ne passe pas en mode conduite
Si la motoneige ne peut pas se mettre en mode de conduite,vérifiez les points suivants :— qu’aucun connecteur de recharge est branché sur la mo-toneige;— aucun message ne s’affiche à l’écran; ou— la Clé à cordon est présente (ou valide), et fermementinstallée sur son socle.

à AVIS

Si une Clé à cordon est détectée mais qu’elle n’est pasvalide, le message « clé non valide » s’affiche. ContactezTaiga ou votre Fournisseur de services Taiga pour obtenirde l’aide pour jumeler la clé à votre motoneige.
1. Vérifiez que l’Accélérateur n’est pas bloqué et qu’il a étécomplètement remis à sa position habituelle de veille.

124



2. Appuyez de nouveau sur le Bouton marche/arrêt.3. S’il est toujours impossible de passer en mode conduite,redémarrez le véhicule : appuyez sur le Bouton marche/ar-rêt et maintenez-le enfoncé pendant 3-5 secondes puisrelâchez le bouton, le véhicule s’éteindra. Après 10s, enappuyant sur le Bouton marche/arrêt, la motoneige seréveillera normalement.4. Réessayez en appuyant sur le Bouton marche/arrêt.5. Si le mode conduite ne peut toujours pas être activé, con-tactez Taiga ou votre Fournisseur de services Taiga pourobtenir de l’aide.
15 Attestation de conformité
15.1 Émetteurs radio
La motoneige Nomad contient les équipements suivants :— FCC ID: MCQ-CCIMX8MN / IC: 1846A-CCIMX8MN— FCC ID: MCQ-XB3M1 / IC: 1846A-XB3M1— FCC- 2A8MUA11638 / IC:28910-A11638
15.2 Conformité - FCC- 2A8MUA11638 / IC:28910-

A11638
Les informations suivantes concernent le module radioémetteurpour la clé de la motoneige Nomad (« Module ») et les énoncésde conformité qui s’y rattachent:
15.2.1 Canada – Énoncé de conformité

Le Module est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences etDéveloppement économique Canada applicables aux appareilsradio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deuxconditions suivantes :1. L’appareil ne doit pas produire d’interférence;2. L’appareil doit accepter toute interférence radioélectriquesubie, même si l’interférence est susceptible d’en compro-mettre le fonctionnement.
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The Module complies with Innovation, Science and EconomicDevelopment Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is sub-ject to the following two conditions:
1. This device may not cause interference.2. This device must accept any interference, including inter-ference that may cause undesired operation of the device.

15.2.2 États-Unis – Énoncé de conformité

Cet équipement a fait l’objet de tests et respecte les seuilsautorisés pour les appareils numériques de Classe B, confor-mément à la partie 15 des Règles de la FCC. Ces limites sontconçues dans le but d’assurer une protection raisonnable contreles interférences nuisibles dans les installations résidentielles.Cet équipement génère, utilise et peut émettre des rayon-nements de radiofréquence et, s’il n’est pas installé et employéconformément aux instructions, peut produire des interférencesnuisibles avec les transmissions radio. Toutefois, il n’existe au-cune garantie que des interférences ne se produiront pas dansune installation donnée. Si cet appareil cause des interférencesavec la réception de signaux de radio ou de télévision, ce quipeut être détecté en l’éteignant et en le rallumant, l’utilisateurpeut essayer de corriger le problème de l’une des manièressuivantes :— Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.— Augmenter la distance séparant l’appareil et le récepteur.— Connecter l’appareil à une prise électrique située sur unautre circuit que celui sur lequel est branché le récepteur.— Prenez contact avec Taiga ou un technicien radio/TV ex-périmenté pour obtenir de l’aide.Cet appareil respecte la section 15 des directives FCC. Sonfonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1)cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2)cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y comprisdes interférences susceptibles d’occasionner un fonctionnementnon souhaité. Les changements ou modifications non autoriséspar Taiga apportés à ce produit peuvent annuler votre droitd’utiliser le produit.
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15.2.3 Énoncé pour les limites d’exposition
aux radiofréquences

Le Module est conforme aux normes de la FCC etd’Innovation,Sciences et Développement économique Canada concernantles limites d’exposition dans un environnement non-contrôlé.Le Module ne peut être colloqué avec d’autres antennes outransmetteurs, ou encore opéré conjointement avec ceux-ci.Afin d’éviter que les limites d’exposition prescrites par la FCCet l’ISDE ne soient dépassées, cet appareil doit être utilisé avecune distance minimale de séparation de 20 cm entre l’appareilet le corps d’une personne. Les utilisateurs doivent suivre lesinstructions d’utilisation spécifiques pour satisfaire les exigencesen matière d’exposition aux radiofréquences.
The Module complies with FCC and ISED radiation exposurelimits set forth for an uncontrolled environment. This transmittermust not be co-located or operating in conjunction with anyother antenna or transmitter. In order to avoid the possibility ofexceeding the FCC and ISED radio frequency exposure limits,this equipment operated with minimum distance 20 cm (7,87inches) between the antenna and your body during normaloperation. Users must follow the specific operating instructionsfor satisfying RF exposure compliance.
Parties Responsable

Pour le Canada – Moteurs Taiga inc.Pour les États-Unis d’Amérique – Taiga MotorsAmerica Inc.2695, avenue DollardMontréal, QC H8N 2J8, Canadalegal@taigamotors.ca
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16 Garantie
16.1 Portée de la garantie limitée de Moteurs Taiga

et période de couverture
Moteurs Taiga inc. (« Taiga ») accorde une garantie limitéependant la période énoncée aux présentes sur votre nouveauvéhicule Taiga, sous réserve des conditions et limitationsénoncées ci-après, en cas de défauts matériels ou defabrication dans la mesure où le véhicule est adéquatementconfiguré, utilisé, entretenu et entreposé conformément auxrecommandations établies par Taiga, y compris dans le manueld’utilisateur de Taiga (la « Garantie Limitée»). En vertu de laprésente Garantie Limitée, Taiga accorde les garanties limitéessuivantes :

1. Pour les individus:— Taiga accorde une garantie limitée sur le groupemotopropulseur de TROIS (3) ANS ou de DIX MILLEKILOMÈTRES (10 000 KM) de distance parcourue parle véhicule, selon la première de ces éventualités,dans le cadre de l’utilisation récréative du véhicule encas de défauts matériels ou de fabrication du groupemotopropulseur du véhicule.2. Pour les opérateurs commerciaux:— Taiga accorde une garantie limitée sur le groupemotopropulseur de DEUX (2) ANS ou de SEPT MILLECINQ-CENT KILOMÈTRES (7 500 KM) de distanceparcourue par le véhicule, selon la première de ceséventualités, dans le cadre de l’utilisation commercialedu véhicule en cas de défauts matériels ou defabrication du groupe motopropulseur du véhicule.3. De plus, pour tout les propiétaires - une garantie limitée deUN (1) AN dans le cadre de l’utilisation normale du véhiculeen cas de défauts matériels ou de fabrication pour toutesles composantes du véhicule.
Le groupe motopropulseur désigne l’unité motrice (moteur etondulateur) et les composantes de la batterie du véhicule.
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16.2 Transfert de garantie
La Garantie Limitée est transférable au prochain acheteurdu véhicule avant l’expiration de la période de garantie, maisun tel transfert ne prolongera pas la durée de la garantieinitiale. Il faut enregistrer le transfert de la garantie auprèsde Taiga en écrivant à Taiga par courriel à l’adresse suivante :ownershiptransfer@taigamotors.ca.
16.3 Limitations de responsabilité
La responsabilité de Taiga en cas de défaut matériels ou defabrication en vertu de la présente Garantie Limitée se limiteraà la réparation du véhicule Taiga chez un partenaire de serviceexpressément approuvé par Taiga (« Fournisseur de ServiceTaiga ») ou à tout autre emplacement de Taiga désigné ou auremplacement de ladite marchandise si Taiga en décide ainsi.Les services de garantie effectués par les Fournisseurs deService Taiga sont rémunérés par Taiga pour le travail effectuéen vertu de cette Garantie Limitée. Les pièces utilisées pourles réparations sous garantie seront également couvertes parla garantie pour le reste de la période de garantie du véhicule,et toutes les pièces remplacées sous garantie deviennent lapropriété de Taiga.La période de la Garantie Limitée commence au moment de laprise de possession du véhicule par le client original.
16.4 Limitations des garanties
Les véhicules de Taiga sont conçus pour assurer plusieursannées d’utilisation fiable lorsqu’ils sont utilisés et entretenusconformément aux instructions et recommandations de Taiga.Toutefois, il existe une possibilité que les véhicules soient malutilisés ou qu’on y apporte des modifications non approuvées.Ainsi, la Garantie Limitée prévoit ce qui suit :La présente Garantie Limitée ne s’applique pas à un véhicule quia été réparé ou modifié par quiconque autre que Taiga ou unFournisseur de Service Taiga. La Garantie Limitée ne s’appliquepas à un véhicule qui (i) a été soumis à une mauvaise utilisation,
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une utilisation abusive, à de la négligence ou à un accident; (ii)n’a pas été utilisé conformément aux instructions de Taiga; et(iii) a été modifié d’une manière qui influe négativement sur sonfonctionnement, son rendement, sa stabilité ou sa durabilitéou qui modifie son utilisation initialement prévue (incluantl’installation de pièces non-approuvées par Taiga). Toutestransformations, modifications, réparations ou travaux non-autorisés (y compris, sans s’y limiter, l’installation de pièces neprovenant pas de Taiga) effectués par l’acheteur sur le véhiculeseront à ses propres frais et pourraient annuler la garantielimitée offerte par Taiga. La garantie limitée ne s’applique pasnon plus à un véhicule qui a été utilisé à tout moment dans lecadre de courses ou toute autre activité compétitive, dont lenuméro d’identification de véhicule ou le numéro de série a étémodifié ou retiré, ou dont les sceaux de garantie ont été ouvertsou autrement perturbés. L’acheteur s’engage par les présentesà indemniser Taiga et l’ensemble des entités qui y sont liées et àles dégager de toute responsabilité à l’égard de l’ensemble desobligations, coûts et dépenses de quelque nature que ce soitque pourrait subir ou engager Taiga en raison de ce qui précède,y compris les honoraires d’avocats.Les véhicules offerts par Taiga sont connectés, c’est-à-direque leur usage implique nécessairement l’utilisation de logicielset de technologies sans fil. Les mises-à-jour du systèmed’opération des véhicules sont effectuées par le biais dela technologie sans fil. La vérification de la disponibilité denouvelles mises à jour pour les véhicules et procéder à leurinstallation subséquente est la seule responsabilité de l’acheteur.Taiga peut en tout temps mettre à jour son système d’opérationafin d’améliorer les véhicules (incluant leur sécurité) et offrir denouvelles fonctionnalités. Le défaut de connecter les véhiculeset d’installer les mises à jour en temps opportun peut réduireou compromettre la performance des véhicules, engendrerdes risques pour la sécurité des usagers, et annule cetteGarantie Limitée. Certaines fonctionnalités peuvent ne pas êtrereconduites lors des mises à jour et peuvent aussi ne plus êtresupportées par Taiga au-delà d’un délai raisonnable. L’acheteurreconnait que l’exécution de travaux par Taiga peut requérirune connexion Internet avec un débit suffisant. L’acheteur seul
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est responsable de s’assurer que le véhicule se trouve dans unendroit qui permet une telle connexion afin que Taiga puisseadéquatement procéder au travail requis.De plus, la garantie limitée n’offre aucune couverture pour ce quisuit :— Éléments d’usure normale ou d’entretien normal, oudétérioration normale;— Ajustements et entretiens systématiques;— Dommages causés par un transport inadéquat ou par untirage au treuil du véhicule;— Dommages causés par un accident, une collision ou lecontact avec des substances étrangères, l’utilisationabusive ou l’utilisation anormale du véhicule de manièrenon conforme au manuel d’utilisateur de Taiga;— Dommages causés par la conduite de la motoneige surdes surfaces autres que la neige;— Dommages causés par la submersion, le vol, levandalisme, le feu ou tout acte de la nature;— Dommages causés par le retrait de pièces, la réparation,le service et l’entretien inadéquats, l’utilisation de fluides,la modification ou l’utilisation de pièces ou d’accessoirenon fabriqués ou non approuvés par Taiga, et lesquelsn’ont pas été approuvés par Taiga ou effectués par unFournisseur de Service Taiga;— Dommages causés par l’utilisation du véhicule commesource d’alimentation fixe;— Dommages causés par la surcharge du véhicule ou duremorquage au-delà de la capacité prévue;— Dommages causés par le matériel ou le logiciel duvéhicule, ou toute perte ou tout préjudice de tousrenseignements ou données personnelles téléverséesdans le véhicule, par tout accès non autorisé aux donnéesou au logiciel du véhicule par toute source ne provenantpas de Taiga ou toute modification des données ou dulogiciel du véhicule, y compris, mais sans s’y limiter,les pièces, accessoires, modifications, services ouréparations ne provenant pas de Taiga, les applicationsde tiers, les bogues logiciels, les virus ou les logicielsmalveillants, ou toute autre forme d’interférence ou de
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cyberattaque visant le véhicule et ses systèmes; et— Dommages accessoires, y compris, mais sans s’y limiter,les coûts de remorquage, de transport ou de livraisonet ramassage du véhicule, les coûts d’entreposage duvéhicule, la perte de jouissance du produit, la pertede profits, le désagrément, la perte de vacances oude congés personnels, ou d’autres coûts associés audéplacement, à l’hébergement et aux repas.— Dommages, défauts de fonctionnement ou problèmesde performance résultant de l’installation ou l’utilisationd’équipement électrique, dont les chargeurs, qui n’estpas vendu par Taiga ou qui n’est pas fourni par Taiga (parexemple, des chargeurs non-homologués).Enfin, la Garantie Limitée n’offre aucune couverture quant à unvéhicule situé à l’extérieur du pays où il a initialement été livré àson acheteur original.
16.5 Exclusions de responsabilité
Inapplicable aux consommateurs du Québec (tel que défini par laloi sur la protection des consommateurs, RLRQ c p-40.1) - saufs’il en est expressément indiqué aux présentes, Taiga ne faitaucune autre garantie ou déclaration quelle qu’elle soit, expresseou implicite. La garantie implicite de qualité marchande et celled’adéquation à une fin particulière sont exclues de la présentegarantie limitée. Dans la mesure où les garanties implicitesne peuvent pas faire l’objet d’une renonciation, leur durée selimite à la durée de vie de la garantie expresse. La présentegarantie limitée exclut également les dommages accessoires,consécutifs, spéciaux, exemplaires et/ou punitifs, ainsi queles dommages -intérêts exemplaires résultant de perteséconomiques causées par des défauts majeurs de produit,négligence, design défectueux, défaut de manufacture et défautd’aviser et/ou d’informer. Cette exclusion est indépendantede toute constatation selon laquelle le recours exclusif n’a pasatteint son but essentiel et survivra à une telle constatation. Lesrecours établis dans la présente garantie sont les seuls recoursà la disposition de toute personne en vertu de cette garantie.Certains états ou provinces interdisent les renonciations,limitations et exclusions susmentionnées et, en conséquence,
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elles peuvent ne pas s’appliquer à vous.Inapplicable aux consommateurs du Québec (tel que défini parla Loi sur la protection des consommateurs, RLRQ c P-40.1) -Au moment de l’achat du véhicule, l’acheteur assume toute laresponsabilité et toute la responsabilité liée aux dommagescorporels et matériels découlant de la manipulation, de lapossession ou de l’utilisation du véhicule. Aucun agent, employéou représentant de Taiga ou d’un Fournisseur de Services Taiga,n’est autorisé à lier Taiga à toute affirmation, déclaration ougarantie relativement au véhicule sauf ce qui expressémenténoncé dans la présente Garantie Limitée.Le service afférant à cette Garantie Limitée est seulementdisponible au Canada et aux États-Unis (excluant Hawaii,Alaska et Puerto Rico) dans le territoire où la livraison a eu lieu.Taiga n’a aucune obligation d’offrir du support (à distance ouautrement) pour les véhicules situés à l’extérieur de ces endroits.Le service afférant à cette Garantie Limitée est disponibleseulement auprès des Fournisseurs de Services Taiga et auxendroits approuvés au cas par cas par Taiga (incluant le serviceà domicile). Le transport et les frais s’y afférant sont à votrecharge. Si Taiga accepte de livrer des services afférant àcette Garantie Limitée (ou permet à des tiers de ce faire) àd’autres lieux, cela sera à la seule discrétion de Taiga et auxfrais de l’acheteur (sur une base temps et matériel). Tout telservice serait rendu au cas par cas et ne saurait constituer uneobligation pour Taiga de livrer de tels services par après.
16.6 Obtention de la couverture de la garantie

limitée
Si votre véhicule requiert un service couvert par la présenteGarantie Limitée, vous devez immédiatement cesser d’utiliseret de conduire votre véhicule. Le véhicule doit être amené à unFournisseur de Services Taiga qui communiquera ensuite avecTaiga. Une fois le service sous garantie approuvé par Taiga, leFournisseur de Service Taiga effectuera le service sous garantieconformément à la Garantie Limitée. Taiga peut décider d’évaluerla condition du véhicule avant de déterminer la couverture degarantie, et se réserve également le droit d’inspecter, à son
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usine, les pièces remplacées avant une détermination finalede la garantie. La disponibilité de pièces de remplacement etdes services de garantie dépendent de l’endroit où se trouvel’acheteur ainsi que des politiques d’approvisionnement etcapacités de Taiga. Taiga ne fait aucune représentation quantau fait que les pièces et services de garantie seront disponiblessur demande. Des délais et conditions additionnels pourraients’appliquer.Que ce soit dans le cadre de l’exécution de ses obligationsen vertu de la garantie ou autrement, Taiga aura le droit deremplacer les véhicules et de fournir à l’acheteur un véhiculenouveau équivalent ou supérieur (à la discrétion de Taiga),auquel cas, la couverture de garantie applicable pour les unitésde remplacement commencera à nouveau selon la garantielimitée actuelle s’appliquant à chaque véhicule de remplacement.
16.7 Service à la clientèle
Si vous avez des questions ou besoin d’aide, veuillezcommuniquer avec Taiga par les moyens identifiés à la pagesuivante : https://taigamotors.com/contact ou par écrit àl’adresse suivante : Moteurs Taiga (Réclamation de Garantie),480, avenue Lafleur, Montréal, Québec, H8R 3H9.
17 Logiciels libres (open source)
Certaines caractéristiques du véhicule fonctionnent grâce à deslogiciels développés par Taiga. Dans certain cas, Taiga utilisedes logiciels connus sous le nom de « logiciels libres » ou «logiciels open source ». L’information concernant les licencesest disponible en ligne à www.taigamotors.com/legal. Certaineslicences de logiciels libres, dont la licence « GNU General PublicLicense », confèrent certains droits aux utilisateurs, y compriscelui d’obtenir l’accès au code source du logiciel concerné.
Cet avis constitue une offre écrite de la part de Taiga de rendredisponible le code source auquel le propriétaire du véhiculea droit dans la seule mesure requise par la ou les licence(s)
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applicable(s). Taiga rendra ce code source disponible surdemande écrite par le biais d’un support communément utilisé(par exemple, une clé USB ou un disque dur). Taiga l’enverraconformément au(x) licence(s) applicable(s) moyennant des fraismodestes. Cette offre est valide pour une période de trois anssuivant l’achat du véhicule. Tout logiciel de tiers rendu disponiblepar Taiga l’est sans garantie quelconque, et « tel quel » et « enétat ». Taiga s’exonère de toute responsabilité relative à votreutilisation ou votre capacité d’utiliser ce logiciel d’une tiercepartie.Toute demande ayant trait aux logiciels libres devra être faite parcourriel à legal@taigamotors.ca ou par écrit à l’adresse suivante :
Moteurs Taiga inc.(Département juridique / Open Source)480, avenue LafleurMontréal, QuébecH8R 3H9
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CONSERVEZ CE GUIDE
DU CONDUCTEUR AVEC LA

MOTONEIGE
EN TOUT TEMPS.
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